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Resumen 

El presente estudio tiene como objetivo desarrollar una propuesta de unidad 

didáctica orientada a la enseñanza de la lectoescritura en inglés, fundamentada en 

resultados empíricos sobre la sensibilidad intercultural y las competencias en 

lectoescritura en inglés de un grupo de 38 estudiantes, pertenecientes a una comunidad 

pewenche. 

 La investigación se llevó a cabo en un liceo intercultural bilingüe ubicado en 

Ralco, Alto Biobío. La metodología utilizada se sustenta en un diseño cuantitativo de 

carácter exploratorio y descriptivo. Para la recolección de datos, se utilizaron tres 

instrumentos: una prueba de nivelación de inglés destinada a evaluar competencias en 

lectoescritura, una prueba de sensibilidad intercultural y una prueba de lectoescritura en 

español.  

Los hallazgos muestran un bajo desempeño en lectoescritura en inglés y español, 

evidenciado en dificultades en vocabulario, ortografía y comprensión. Además, se observó 

la influencia de la identidad cultural en el proceso de aprendizaje del inglés, lo cual refleja 

la necesidad de estrategias pedagógicas contextualizadas que promuevan la inclusión y la 

equidad en contextos interculturales. Este estudio busca contribuir a la práctica docente 

mediante la elaboración de una propuesta didáctica de lectoescritura en inglés que 

responda a las particularidades de los estudiantes de comunidades interculturales.  

 
Palabras Clave: Lectoescritura en inglés, sensibilidad intercultural, educación 

intercultural, estrategias pedagógicas, comunidad pewenche. 
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Abstract 

This study aims to develop a didactic unit proposal for teaching literacy in English, 

grounded in empirical findings on intercultural sensitivity and English literacy skills of a 

group of 38 students from a Pewenche community. 

The research was conducted at a bilingual intercultural high school located in 

Ralco, Alto Biobío. The methodology employed follows a quantitative design of an 

exploratory and descriptive nature. Three instruments were used for data collection: an 

English placement test to assess literacy skills, an intercultural sensitivity test, and a 

Spanish literacy test. 

The findings reveal low performance in English and Spanish literacy, evidenced 

by vocabulary, spelling, and comprehension difficulties. Additionally, the influence of 

cultural identity on the process of learning English was observed, highlighting the need 

for context-specific pedagogical strategies that foster inclusion and equity in intercultural 

settings. This study seeks to contribute to teaching practices by developing an English 

literacy didactic proposal that addresses students' particular needs in intercultural 

communities. 

Keywords: English literacy, intercultural sensitivity, intercultural education, pedagogical 

strategies, pewenche community.    
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Introducción 

La presente investigación se inserta en la enseñanza del inglés y la competencia 

comunicativa intercultural (CCI), la cual se define como un conjunto de habilidades que 

facilitan la comunicación entre personas de diversos grupos culturales, promoviendo 

interacciones respetuosas y productivas en un ambiente social dado (Sanhueza, 2021) y 

destaca la importancia de la adquisición de la lectoescritura en un contexto bilingüe e 

intercultural chileno. El objetivo principal de este estudio es diseñar una propuesta de 

unidad didáctica para la enseñanza de la lectoescritura en inglés, fundamentada en el 

análisis de la sensibilidad intercultural de un grupo de estudiantes chilenos inmersos en 

un entorno bilingüe intercultural. Para ello, se busca determinar la percepción y 

disposición de los estudiantes hacia el aprendizaje de otra lengua y cultura, considerando 

estos aspectos como elementos centrales en el desarrollo de las clases de inglés. 

El estudio se realiza en un liceo intercultural bilingüe, dirigido a un grupo de 

estudiantes de primer año medio que residen en la comuna o en sus cercanías y que 

participan activamente en su entorno cultural. Esta elección permite establecer una 

conexión más estrecha con el contexto educativo y cultural que constituye el objeto de la 

investigación. 

Se aplica distintos instrumentos como la escala de sensibilidad intercultural 

propuesta por Chen y Starosta (1998), la cual fue traducida del inglés al castellano y 
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validada por De Santos Velasco (2004), y las pruebas de nivel de inglés desarrolladas por 

Cambridge Assessment, que sirven para medir a los estudiantes en cuánto a sus habilidades 

de lectoescritura en el inglés para posteriormente trabajar y analizar la información 

obtenida del grupo curso. Además, se aplica un test de lectoescritura en español llamado 

CL-PT con el propósito de medir a los estudiantes en estas habilidades. Esto también 

permite trazar conexiones con la lectoescritura en inglés y poder entender mucho mejor la 

realidad del estudiantado. Los resultados empíricos de la primera etapa son usados para la 

creación y diseño de una propuesta de unidad didáctica para el mejoramiento de las 

habilidades de lectoescritura en inglés.  

Esta investigación busca un impacto significativo en la comprensión y mejora de 

las habilidades de lectoescritura en contextos bilingües e interculturales. Del mismo modo, 

contribuye a la promoción de la CCI como una habilidad clave en la formación de 

estudiantes que conviven con diversas culturas, tal y como lo es la pewenche, en un 

entorno académico chileno. A través del diseño de estrategias didácticas, este estudio no 

sólo tiene el objetivo de identificar áreas de mejora, sino también aportar herramientas 

pedagógicas concretas para fortalecer la enseñanza del inglés en contextos multiculturales. 

En conclusión, este estudio postula un enfoque intercultural para abordar la 

enseñanza del inglés y la promoción de la CCI en un contexto bilingüe e intercultural. Al 

combinar evaluaciones en inglés y español con un análisis profundo del entorno educativo 

y cultural de los estudiantes, se busca no sólo entender sus fortalezas y desafíos en el 
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inglés y español, sino que también ofrecer propuestas pedagógicas que promuevan un 

aprendizaje más inclusivo y comprensivo de la identidad cultural de los estudiantes.  
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CAPÍTULO 1: PLANTEAMIENTO DEL PROBLEMA Y 

JUSTIFICACIÓN DE LA INVESTIGACIÓN 
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1. 1. Antecedentes 

Lallana y Salamanca (2020) definen la CCI como la capacidad de comunicarse y 

colaborar con individuos de diversos orígenes culturales enfatizando que cuando se enseña 

un idioma, se involucra otra cultura porque la enseñanza de una lengua extranjera es una 

actividad intercultural. Byram y Wagner (2018) plantean la importancia de este concepto 

dentro de la percepción de que, al tener las habilidades y actitudes interculturales 

necesarias, los estudiantes pueden servir como mediadores entre individuos de dos o más 

contextos culturales y lingüísticos diferentes. 

Tran y Pham (2017) enfatiza la importancia de la CCI en las aulas de inglés como 

lengua extranjera, afirmando que ayuda a los estudiantes a adquirir competencia 

intercultural y lingüística, fomentando una comunidad armoniosa y facilitando una 

comunicación intercultural exitosa. Además, Chaouche (2017) menciona que la CCI 

brinda la capacidad de garantizar que individuos con identidades sociales dispares tengan 

un entendimiento común y la capacidad de interactuar con otros. Peng et al. (2020) están 

de acuerdo en este postulado diciendo que la CCI es crucial para un diálogo intercultural 

efectivo y aborda las crecientes preocupaciones sobre el desarrollo de la ciudadanía global 

y el multiculturalismo. 

En relación con el contexto chileno, según el Ministerio de Educación (2011), la 

educación culturalmente diversa en Chile se define como preservar y valorar las 

diferencias entre diversos grupos y reconocer lenguas y culturas específicas a través del 
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reconocimiento mutuo. Sin embargo, Vilugrón y Hernández (2020) compartieron que, al 

final, la educación tradicional chilena se centra en la formación de los estudiantes sin 

considerar factores como el contexto, las tradiciones y la cultura en la construcción del 

aprendizaje. 

Esta falta de consideración hacia la diversidad cultural puede tener repercusiones 

negativas en el desarrollo de habilidades de lectoescritura. Como señala Francis (1991), 

en culturas de tradición oral en las cuales la lengua materna no se utiliza para la 

comunicación escrita, se evidencian numerosas desventajas y obstáculos en la adquisición 

de esta habilidad, frente a las utilizaciones de la "castellanización directa" como única 

opción práctica en el aula, interviniendo directamente en su adaptación al sistema 

educativo. Esta conexión entre cultura y lectoescritura subraya la necesidad de profundizar 

en los estudios sobre esta materia para abordar adecuadamente las necesidades educativas 

de contextos culturalmente diversos. 

 

1. 2. Justificación    

En la presente investigación nos enfocaremos en la CCI, la cual se refiere a la 

capacidad de un estudiante para aprender una segunda lengua o lengua extranjera y, al 

mismo tiempo, funcionar apropiada y satisfactoriamente en situaciones de comunicación 

que a menudo surgen en una sociedad multicultural moderna; lo cual es de vital 

importancia, ya que son dos áreas estrechamente relacionadas, sobre todo en un contexto 

con fuertes raíces culturales (Lallana y Salamanca, 2020).  
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La importancia de la lectoescritura dentro del desarrollo intercultural es 

fundamental ya que las habilidades relacionadas con el lenguaje son un puente para la 

comprensión de los componentes culturales. Tashmatova (2021) afirma que el lenguaje es 

un vehículo a través del cual se expresa la cultura; por lo tanto, comprender una nueva 

lengua sin comprender su cultura es insuficiente. Además, Byram y Wagner (2018) 

plantean la importancia del lenguaje, porque, al tener las habilidades y actitudes 

interculturales necesarias, los estudiantes pueden servir como mediadores entre individuos 

de dos o más contextos culturales y lingüísticos diferentes. 

Comprender la CCI en medio de un entorno intercultural ayuda a visualizar la 

percepción y la aceptación que los estudiantes tienen respecto a una cultura aparte a la de 

ellos mismos. Por ende, se busca crear un vínculo más potente con la habilidad de 

lectoescritura, ya que de este modo ellos se ven involucrados, en su totalidad, en la 

enseñanza a terceros de propia cultura y de sus raíces, de la que ellos están tan arraigados, 

logrando plasmar sus conocimientos en otros o con el mundo (Negin y Ramazani, 2024). 

El impacto de estos resultados radica en su potencial para transformar la enseñanza 

del inglés en contextos interculturales, específicamente en comunidades pewenche. Al 

desarrollar una unidad didáctica intercultural de lectoescritura, se fomenta una integración 

más profunda de las prácticas culturales y lingüísticas locales en el aprendizaje del inglés. 

Esto no solo mejora las habilidades de lectoescritura de los estudiantes en la lengua 

extranjera, sino que también refuerza el valor y la visibilidad de su identidad cultural en 
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el proceso educativo. Además, sienta un precedente para la adaptación de materiales 

didácticos en otros contextos interculturales, promoviendo una educación más inclusiva y 

relevante culturalmente. 

 

1. 3. Problema  

Esta investigación contempla principalmente el trabajar la problemática de los 

niveles de las habilidades de lectoescritura en inglés de un grupo de estudiantes que 

ingresan a su primer año de enseñanza media en un liceo intercultural bilingüe ubicado en 

la localidad de Ralco, Alto Biobío. 

Se mide a la muestra durante la primera fase de esta investigación para luego seguir 

con una segunda fase de análisis de los resultados y de diseño, en donde se creará una 

unidad didáctica intercultural de lectoescritura en inglés.  

La muestra de participantes está conformada por un grupo de estudiantes de primer 

año de enseñanza media, de los cuales una proporción significativa pertenece a la 

comunidad pewenche de la región. Una parte considerable de estos estudiantes comprende 

o habla la lengua indígena chedungun. Asimismo, utilizan el español como segunda 

lengua, siendo este el idioma predominante en el que se imparten las clases y a través del 

cual se comunican, leen y escriben dentro del entorno educativo. 
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En cuanto al idioma inglés, este sería considerado un tercer idioma dentro de la 

comunidad. Durante sus años de formación, los estudiantes tienen la oportunidad de 

aprender dos idiomas, lo que no sólo mejora su rendimiento académico en diferentes áreas 

del plan de estudios, sino que también aumenta su interés personal en estos idiomas. Según 

investigaciones de Cummin (1976), se observa que, si la primera lengua se encuentra bien 

adquirida, da paso más fácilmente a comprender y aprender una segunda lengua, y así 

mismo si se suma la adquisición de una tercera, esto es conocido como teoría del umbral 

(García et al., 2007).  

En el caso de la comunidad pewenche, existen limitaciones lingüísticas tanto en el 

chedungun, debido a la escasa regularización y documentación de esta lengua, como en el 

español, que constituye su segunda lengua adquirida. Ante esta realidad, surge el interés 

por conocer la sensibilidad intercultural de los estudiantes y comprender cómo interactúan 

con estas tres lenguas. Este análisis busca fundamentar el diseño de un recurso didáctico 

que facilite el aprendizaje del inglés, reduciendo los niveles de frustración y promoviendo 

una percepción personal positiva hacia el idioma. 

Hay que destacar que la lectoescritura es una habilidad fundamental en el 

desarrollo humano, que permite comunicarnos y expresar nuestras ideas y pensamientos. 

Es un proceso complejo que implica la codificación de ideas en un sistema de símbolos 

gráficos y como dice Zavala (2002), la alfabetización termina siendo un dispositivo 

impuesto del cual mucha gente no logra apropiarse. 
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Con relación a las habilidades de lectoescritura en español, gran parte de los 

estudiantes la encuentran adquirida, pero a su vez necesitan un refuerzo constante en 

cuanto a la aplicación de esta, ya que muchos solo la ejercitan cuando están en el 

establecimiento. En el caso de los estudiantes que aún no han adquirido la lectoescritura, 

estos están en proceso de hacerlo, ya que se realiza un trabajo focalizado con ellos, siendo 

esto fundamental para avanzar en su desarrollo cognitivo y lingüístico y tal como dice 

Ferreiro (1999), la escritura es importante en la escuela porque es importante fuera de ella 

y no al revés. A medida que los estudiantes participan en actividades específicas y se les 

proporciona apoyo pedagógico, van construyendo gradualmente las bases necesarias para 

la lectura y la escritura. Es importante seguir estimulando su interés y proporcionarles 

oportunidades para explorar letras, sonidos y palabras, fomentando así su progreso en este 

proceso fundamental.  

 

1. 4. Planteamiento de preguntas de investigación 

El trabajo de investigación se desarrollará a partir de las siguientes preguntas:  

● ¿Cuál es la percepción de la CCI de un grupo de estudiantes de primer año medio 

de un liceo intercultural bilingüe?  

● ¿Cuál es el nivel de las habilidades de lectoescritura en inglés de un grupo de 

estudiantes de primer año medio de un liceo intercultural bilingüe?  

● ¿Cuál es el nivel de las habilidades de lectoescritura en español de un grupo de 

estudiantes de primer año medio de un liceo intercultural bilingüe?  
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● ¿De qué manera se integran los elementos de la CCI en la lectoescritura del inglés 

en el contexto bilingüe intercultural? 

 

1. 5. Objetivos 

1. 5. 1. Objetivo general 

● Elaborar una propuesta de unidad didáctica intercultural aplicada a la 

lectoescritura en inglés, basada en los resultados empíricos de la medición de la 

CCI y lectoescritura en un contexto intercultural bilingüe.  

 

1. 5. 2. Objetivos específicos 

● Determinar la percepción de la CCI de un grupo de estudiantes de primer año 

medio en un liceo intercultural.  

● Determinar la lectoescritura del inglés en estudiantes de una comunidad 

intercultural bilingüe. 

● Determinar la lectoescritura del español en estudiantes de una comunidad 

intercultural bilingüe. 

● Diseñar material didáctico que integren elementos interculturales, orientados al 

desarrollo de la competencia lectora y escrita en inglés.  

● Crear actividades de lectoescritura en inglés que integren la CCI para estudiantes 

de un contexto intercultural bilingüe.  
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1. 6. Hipótesis 

● H1 (alternativa): Existe un alto nivel de percepción de la competencia 

comunicativa intercultural en estudiantes de un contexto intercultural bilingüe. 

● H2 (alternativa): Existe un bajo nivel de lectoescritura en inglés y español en 

estudiantes de un contexto intercultural bilingüe. 
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CAPÍTULO 2: MARCO TEÓRICO   
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Si bien existe una considerable cantidad de estudios sobre la enseñanza del inglés 

como lengua extranjera (EFL) como un proceso educativo y la lectoescritura como una 

habilidad cognitiva, la intersección de estos temas en contextos multiculturales, 

específicamente en comunidades indígenas, no ha sido explorada exhaustivamente. Esta 

falta de investigación deja preguntas sin resolver sobre cómo las diferencias culturales 

afectan el aprendizaje del inglés y la comprensión lectora, y cuáles son las mejores 

prácticas pedagógicas para abordar estas diferencias. 

El marco teórico propuesto a continuación es esencial para percibir una 

perspectiva integral que considere la influencia de la diversidad cultural en el aprendizaje 

de EFL (English as a Foreign Language) y la lectoescritura. Al explorar esta relación, 

podemos desarrollar estrategias educativas más inclusivas y efectivas, que no solo 

mejoren las habilidades lingüísticas de los estudiantes, sino que también promuevan la 

equidad y el respeto por la diversidad cultural.  

Los hallazgos de esta investigación tienen el potencial de informar prácticas 

pedagógicas que apoyen tanto el desarrollo académico como personal de los estudiantes 

en contextos multiculturales, preparándolos de mejor manera para participar en una 

sociedad global. 
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2. 1. Competencia comunicativa intercultural (CCI) 

La competencia comunicativa intercultural (CCI) se refiere a la capacidad de 

interactuar de manera efectiva y respetuosa entre diversas culturas. Según la UNESCO, la 

CCI fomenta el diálogo y el respeto mutuo a través de la coexistencia cultural. 

El modelo de Byram (1997) abarca múltiples componentes clave, como un 

conocimiento profundo de las culturas consideradas en el intercambio; la variedad de 

habilidades necesarias para una comunicación intercultural efectiva, como interpretar y 

relacionarse con señales culturales; adaptar la comunicación verbal y no verbal de manera 

apropiada; y el ser capaz de mediar situaciones donde las diferencias culturales puedan 

llevar a malentendidos. Aun así, Plasencia (2019) destaca que la CCI no se trata 

únicamente de enfocarse en la idea estática de cultura, sino de cómo se construye 

dinámicamente en la vida cotidiana. 

La CCI se compone de dimensiones cognitivas, procedimentales y afectivas, según 

señala Byram (2008). Cognitivamente, implica el conocimiento sobre las diferencias y 

similitudes culturales; procedimentalmente, incluye las habilidades necesarias para 

interpretar, relacionar y negociar entre culturas; afectivamente, requiere actitudes de 

apertura, curiosidad y disposición para suspender juicios de incredulidad sobre otras 

culturas y las creencias sobre la propia. Esta última, denominada sensibilidad intercultural, 

se centra en las emociones y cambios de sentimientos en contextos interculturales, y es 

esencial para el desarrollo de la CCI. Según Chen y Starosta (1996), una persona 
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interculturalmente competente proyecta y recibe respuestas emocionales positivas en 

interacciones interculturales, lo que resuena con la dimensión afectiva descrita por Byram 

(2008). 

Las habilidades clave de la sensibilidad intercultural incluyen el auto concepto, la 

apertura de mente, actitudes de no juzgar, empatía, autorregulación e implicación en la 

interacción. Estas habilidades fomentan actitudes de apertura, curiosidad y disposición 

para suspender los juicios descritos previamente; fundamentales para fortificar la 

dimensión afectiva de la competencia comunicativa intercultural, estimulando las 

respuestas emocionales positivas y actitudes receptivas hacia las diferencias culturales 

(Sanhueza et al., 2012). Además, Ramírez y Contreras (2022) señalan que este enfoque 

destaca la importancia del constructo de sensibilidad intercultural, cuyo objetivo es 

reforzar las bases para una política y gestión del diálogo entre culturas, promoviendo la 

cohesión social en contextos de diversidad. 

 

2. 2. Lectoescritura 

La lectoescritura es un proceso de interacción que tiene lugar entre el lector y el 

texto, destacando que el primero de ellos intenta, a través del escrito, alcanzar ciertos 

objetivos los cuales tutelan su lectura. Por consiguiente, cada persona que lea un texto va 

a tener una visión subjetiva de este, debido a sus experiencias previas y su propio 

conocimiento (Solé, 2002).  
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La lectura, vista como una habilidad cognitiva compleja, implica procesos que van 

más allá de la simple decodificación de letras en palabras. Antes de llegar a este paso, se 

debe trabajar la conciencia fonológica; si no se desarrollan secuencias adecuadas y 

prácticas repetitivas para trabajar esta consciencia, no se podrá lograr el objetivo final 

propuesto hacia el estudiante, el cual sería lograr decodificar fonemas y grafemas para así 

adquirir la lectoescritura. Como afirmaron Vellutino y Scanlon (1985), los lectores fluidos 

deben tener habilidades lingüísticas automatizadas, una memoria visual y auditiva 

eficiente, así como la capacidad de integrar diferentes estímulos y abstraer patrones de 

información. Sin embargo, la comprensión deficiente de un texto puede ser atribuida, en 

gran medida, a la falta de un vocabulario adecuado.  

Además, investigaciones han demostrado que existe una correlación directa entre 

el conocimiento del significado de las palabras y la habilidad para comprender pasajes que 

las contienen. Estudios como el de Lalvani y Bacon (2019) demuestran que, cuanto más 

complejo sea el vocabulario en un texto, más desafíos enfrentará el lector al intentar 

entenderlo. Por lo tanto, enseñar el significado de palabras clave durante cada lección y 

conectarlas explícitamente con el conocimiento previo del estudiante puede mejorar 

significativamente la comprensión general. Al hacerlo, no solo se mejora la comprensión 

del contenido, sino que también se fortalecen las habilidades de inferencia, como lo 

sugiere Hancock et al. (2021). Esto permite a los estudiantes extraer significados más 

profundos más allá de lo explícito en el texto. 
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Según Hidalgo (2012), el lector relaciona la información almacenada en su mente 

con lo expresado en el texto y su contexto social. Este proceso no solo implica la 

decodificación de palabras, sino también la interpretación y el uso del contexto cultural 

del estudiante para comprender el significado profundo del texto. 

Por otra parte, y aún en referencia a esta habilidad, también es importante 

mencionar la enseñanza de la lectoescritura, pero en el idioma inglés en nuestro país. 

Diversos autores concuerdan que en muchas ocasiones existe una discrepancia entre los 

lineamientos curriculares y la verdadera realidad dentro de las salas de clases, tal y como 

lo menciona Yilorm (2016) aludiendo que las bases curriculares para la enseñanza del 

inglés en Chile no siempre concuerdan con los procesos de aprendizaje en el aula ya que 

el Ministerio de Educación propone el desarrollo de la competencia comunicativa y que, 

a base de múltiples investigaciones, muchas veces las clases de inglés en el sector público 

dan más prioridad a la repetición del léxico e utilización explícita de las estructuras 

gramaticales. Además, estipula que “Por un largo tiempo, se ha otorgado mayor relevancia 

a la construcción de conocimientos como procesos personales que a los aspectos sociales 

y contextuales que los rodean”.  

Esto nos da a entender que esta visión limitada ha sido un obstáculo para poder 

comprender efectivamente cómo las dinámicas sociales impactan en los procesos de 
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enseñanza y aprendizaje debido a la desconexión entre las bases curriculares y la realidad 

dentro del aula. Debido a esto, la enseñanza del inglés en Chile sigue siendo un gran 

desafío. 

Para los estudiantes de comunidades indígenas en Chile, la enseñanza de la 

lectoescritura en español (L2) tiene un impacto directo en el aprendizaje del inglés (L3). 

En estas comunidades, las dinámicas sociales y educativas a menudo desconectan los 

lineamientos curriculares del contexto real del aula, como se menciona anteriormente. 

Esta desconexión resalta la necesidad de revisar los enfoques pedagógicos en la enseñanza 

del inglés, priorizando la competencia comunicativa al interior de estas aulas. 

 

2. 3. Educación intercultural bilingüe 

En Chile, se implementa la educación intercultural bilingüe (EIB) en el año 1997 

en la LOCE (Ley Orgánica Constitucional de Enseñanza) y su objetivo es incorporar la 

cultura, las lenguas, las historias y cosmovisiones de los pueblos indígenas en la 

educación. Según Del Carmen (2016) la educación intercultural bilingüe (EIB) se entiende 

como un derecho y un deber social que promueve el desarrollo personal y el acceso 

equitativo a la educación, garantizando que las personas en contextos de diversidad 

puedan acceder a factores educativos integrados. La cultura es una parte intrínseca de 

cualquier individuo; y la interculturalidad se enfoca en trabajar con las culturas que se 

entrelazan en un mismo contexto de forma armoniosa. Además, Hidalgo (2012) destaca 
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que la EIB se basa en compartir la educación respetando las características sociales y 

culturales de cada persona, sin discriminar a individuos provenientes de distintas etnias. 

De los conceptos principales relacionados a la educación intercultural, refiérase 

‘integración’, ‘contexto cultural’ y ‘saber cultural’; los primeros aluden a los medios 

(negociaciones) y el tercero a la consecuencia o el resultado producido (competencia de 

aprendizaje cultural). Mientras se comprende que el contexto cultural se relaciona 

directamente con los resultados obtenidos por medio de la educación intercultural, estos 

resultados son subjetivos ya que están en sujeción con la percepción y predisposición del 

educador, quién basa la realidad en sus ideas sobre el mundo (Bennett, 2009; Rapanta y 

Trovão, 2021). 

En el contexto chileno, la educación intercultural enfrenta el desafío de integrar la 

cultura mapuche y otras comunidades indígenas dentro de la educación formal. 

Quintriqueo et al. (2017) explican el miedo existente al tratar al estudiante mapuche con 

una actitud temerosa e insegura, no por un conflicto actual o histórico, sino por un miedo 

consciente o inconsciente a perder la hegemonía del conocimiento y el poder. En este 

contexto de la educación intercultural, los autores mencionan que los involucrados 

muestran un conjunto de competencias cognitivas, de comportamiento y emocionales o 

afectivas, para lograr la comprensión de las diferencias de valores culturales en la relación 

con otro o con grupos que son cultural y socialmente diferentes.  
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En el marco de la formación inicial de profesores, esto conlleva a desarrollar 

capacidades para interpretar las percepciones y también negociar su significado en los 

diversos procesos educativos, esto con el fin de lograr comunicar el sentido de los 

contenidos de la manera más adecuada posible. Por otro lado, en la EIB, Gasché (2010) 

argumenta que el discurso dominante sobre esta se limita a ver a la sociedad indígena 

como un mundo simplemente distinto al urbana dominante, sin comprenderla como un 

contexto existencial que condiciona a los sujetos indígenas. Los sujetos indígenas viven 

en condiciones objetivas y son impulsados por una lógica de vida subjetiva diferente de la 

de los individuos urbanos. Este enfoque destaca la importancia de reconocer la perspectiva 

indígena no solo como un conjunto de características culturales diferentes, sino como un 

modelo existencial, social y económico válido en sí mismo. El proceso educativo debe 

considerar estas diferencias para integrar las particularidades culturales en las prácticas 

pedagógicas. 

 

2. 4. Enseñanza del inglés en contextos interculturales 

La enseñanza del inglés como lengua extranjera en contextos multiculturales debe 

considerar la competencia intercultural. Savu (2014) destaca que la enseñanza de idiomas 

extranjeros, como el inglés, siempre ha sido una actividad intercultural, subrayando la 

importancia de que los docentes desarrollen habilidades interculturales para enseñar 

eficazmente en sociedades diversas. Mendoza et al. (2017) y Stefoni (2011) resaltan los 

desafíos que enfrenta Chile en la gestión de la diversidad cultural, compuesta por nativos 

indígenas, mestizos, españoles, grupos de inmigrantes residentes y nuevos inmigrantes. 
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Estos desafíos son especialmente visibles en el sistema educativo, donde hay dificultades 

discernibles para acoger e integrar a estas diversas poblaciones. 

El Ministerio de Educación de Chile actualizó en 2021 los estándares para la 

enseñanza del inglés como lengua extranjera en las escuelas, reconociendo la necesidad 

de integrar la competencia intercultural. Driscoll y Tovar-Correal (2023) señalan que, 

debido a la creciente diversidad étnica en las aulas, es indispensable enseñar la 

competencia intercultural para evitar mayores niveles de conflicto y violencia. 

Araya (2020) explica que las escuelas en Chile tienen la oportunidad de enseñar 

los idiomas de los pueblos indígenas, especialmente en contextos donde una parte 

significativa de la población tiene raíces indígenas o en escuelas que promueven la 

interculturalidad. Esto implica integrar el conocimiento cultural y lingüístico de las 

comunidades en las prácticas pedagógicas, junto con proporcionar herramientas para las 

instituciones educativas. 

En cuanto a la enseñanza del inglés y las comunidades indígenas, investigaciones 

como las de Loebel et al. (2021) mostraron que los estudiantes de origen indígena tienen 

emociones conflictivas con el idioma, evaluaciones negativas de sus habilidades, juicios 

sociales negativos hacia los no hablantes de inglés y una apreciación limitada del inglés 

como herramienta para el desarrollo académico y profesional. Sin embargo, también 
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muestran interés en aprenderlo, lo que subraya la necesidad de enfoques pedagógicos que 

integren sus identidades culturales y lingüísticas. 

No obstante, el estudio de Mendoza et al. (2017), centrado en la Sensibilidad 

Intercultural de los profesores chilenos respecto a la CCI, evidencia que no todas las 

experiencias resultan en una reacción emocional favorable y que los educadores deberían 

considerar estrategias de comunicación en el aula basadas en el respeto y la variedad 

cultural.  

 

2. 5. Adaptación curricular 

La adaptación curricular es crucial para garantizar que todos los estudiantes, 

independientemente de su contexto cultural, puedan participar de manera significativa en 

el proceso educativo. En su artículo, Negin y Ramazani (2024) exponen que varios 

estudios han investigado la eficacia de diferentes enfoques y métodos de enseñanza de la 

competencia intercultural, revelando resultados positivos y múltiples beneficios. Estas 

investigaciones resaltan el impacto positivo de las estrategias de enseñanza de ICC en el 

desarrollo de las competencias interculturales de los estudiantes. Los hallazgos destacan 

la importancia del aprendizaje práctico, intercambios mediados por tecnología y la 

integración de la CCI en todo el plan de estudios de idiomas. Al aplicar estrategias 

efectivas de enseñanza de CCI, los educadores pueden proporcionar a los estudiantes las 

habilidades y actitudes necesarias para participar en una comunicación intercultural 

significativa y exitosa en un mundo cada vez más globalizado. 
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Por consiguiente, la individualización de la instrucción es un enfoque educativo 

clave que reconoce la diversidad de habilidades, experiencias y contextos de los 

estudiantes, y busca adaptar la enseñanza para satisfacer sus necesidades específicas. Esto 

no implica debilitar el plan de estudios, sino más bien ajustarlo de manera que cada 

estudiante pueda aprender y progresar desde su punto de partida. Como menciona Nieto 

(2002), reconocer las fortalezas individuales de los estudiantes y adaptar el currículo a sus 

necesidades es fundamental para el éxito educativo.  

Para lograr una instrucción individualizada efectiva, es esencial que los 

educadores conozcan a fondo a sus estudiantes, comprendiendo no sólo su nivel 

académico, sino también aspectos de su vida personal, familiar y situacional. Brisk y 

Harrington (2007) destacan la importancia de este conocimiento en el diseño de técnicas 

de enseñanza personalizadas que puedan motivar y comprometer a los estudiantes de 

manera efectiva. Esto incluye la capacidad de adaptar el currículo y las experiencias de 

aprendizaje, así como de proporcionar retroalimentación formativa para cada estudiante, 

permitiendo que todos experimenten el éxito en su aprendizaje. 

Sin embargo, existe un desafío inherente en la individualización de la instrucción: 

la brecha de conocimientos previos entre los estudiantes. Aquellos que tienen acceso a 

experiencias educativas más ricas pueden tener una ventaja inicial sobre sus compañeros 

que provienen de entornos menos favorecidos. Esta disparidad resalta la importancia de 

abordar las inequidades desde una perspectiva pedagógica, asegurando que todos los 
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estudiantes tengan la oportunidad de desarrollar todo su potencial, independientemente de 

su historial educativo o social. En este sentido, es esencial no solo centrarse en la 

alfabetización funcional, sino también en el desarrollo de una comprensión profunda y 

significativa de los contenidos, lo que garantiza un aprendizaje duradero y sostenible para 

todos los estudiantes (Meidl y Meidl, 2011). 

La enseñanza culturalmente receptiva, es una metodología educativa que destaca 

la importancia de integrar la cultura y las experiencias de vida de los estudiantes en el 

proceso de enseñanza y aprendizaje. Esta práctica no solo busca que los estudiantes 

alcancen el éxito académico, sino también que desarrollen y mantengan competencia 

cultural y adquieran una conciencia crítica (Ladson-Billings, 1995). En cuanto a los 

materiales didácticos utilizados en el aula, es fundamental que reflejen esta diversidad 

cultural y sean integrados de manera coherente en el currículo, los planes de lección y las 

actividades diarias. Esta integración no solo permite que los niños se vean representados 

y se identifiquen con los materiales, sino que también les brinda la oportunidad de explorar 

su propia identidad, comprender y respetar las diferencias entre las identidades de sus 

compañeros y desarrollar un sentido de pertenencia en el entorno escolar (Hancock et al., 

2021; Lalvani y Bacon, 2019). 

Además, otros investigadores, como Gay (2002), enfatizan que, al situar el 

conocimiento y las habilidades académicas dentro del contexto de vida de los estudiantes, 

estos se vuelven más significativos, interesantes y fáciles de asimilar. Esto implica 
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reconocer la diversidad de experiencias y perspectivas dentro del aula y utilizarlas como 

herramientas para enriquecer el proceso educativo. 

 

2. 6. Desempeño educativo en chile 

El informe del Programa para la Evaluación Internacional de las Competencias de 

los Adultos (PIAAC) 2023 de la OCDE posicionó a Chile en el último lugar entre los 31 

países evaluados, destacando una significativa deficiencia en las competencias de 

comprensión lectora, matemáticas y resolución de problemas entre los adultos chilenos. 

Este resultado resalta las brechas existentes en el desarrollo de habilidades cognitivas 

clave, lo que refleja una problemática persistente dentro del sistema educativo, 

especialmente en lo que respecta a la comprensión de textos y el aprendizaje de lenguas 

extranjeras. En este contexto, se señala que los efectos del ausentismo escolar durante la 

pandemia podrían haber exacerbado estos problemas, ya que el sistema de evaluación se 

basa en prácticas y textos utilizados en el ámbito escolar, lo que implica que las 

interrupciones educativas han tenido un impacto negativo en el desarrollo de estas 

habilidades esenciales.  

Además, se señala que el déficit en comprensión lectora no es solo un desafío del 

sistema educativo, sino también un reflejo de una problemática social más amplia. Si bien 

la educación formal promueve el hábito de la lectura, este parece ser más efectivo cuando 

se fomenta dentro del entorno familiar. El hábito de leer se asocia con la participación 

activa de los padres o tutores, sugiriendo que la implicación de la familia en las prácticas 
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de lectura tiene un impacto significativo en el desarrollo de habilidades lectoras en los 

niños. Este fenómeno resalta la importancia de crear un entorno de apoyo en el hogar, que 

complemente y refuerce las prácticas educativas en el aula (Portal Educa, 2024). 

 

2. 7. Efectos de la pandemia en el aprendizaje del inglés 

La pandemia de COVID-19 ha exacerbado las desigualdades educativas, 

particularmente en comunidades con menos recursos. Según Sepúlveda y Vejar (2023), 

los años de pandemia redujeron significativamente el nivel de competencia de los 

estudiantes en la asignatura de inglés, creando brechas en su conocimiento del idioma y 

retrasos en su proceso de aprendizaje lingüístico. Esta situación afectó especialmente a las 

comunidades indígenas, donde las interrupciones educativas y la falta de recursos 

tecnológicos dificultaron aún más el acceso a la educación. 

Los efectos de la pandemia también se han reflejado en el aumento del 

analfabetismo funcional. Según Merry y Van Melik (2024), el concepto de analfabetismo 

funcional describe las habilidades de lectura, escritura e interpretación que son 

insuficientes para abordar los desafíos diarios de la vida moderna, como el uso de 

computadoras, tecnologías digitales y la navegación por Internet. Aunque las personas con 

analfabetismo funcional pueden tener habilidades básicas de lectura y escritura, su 

dominio de la gramática, la sintaxis y la ortografía es limitado, lo que restringe su 

capacidad para comprender textos más allá de un nivel elemental. Esta limitación afecta 

gravemente su habilidad para evaluar de manera crítica y autónoma lo que leen, lo que 
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representa un desafío para la participación plena en la sociedad. Esto es observable en 

estudiantes provenientes de comunidades indígenas. Esto impide su participación en el 

aprendizaje de lenguas extranjeras y afecta su desarrollo académico general. 

Además, la pandemia ha destacado la importancia de la inclusión educativa y ha 

revelado las dificultades en el proceso de aprendizaje, especialmente en el ámbito de la 

lectoescritura. La interrupción de las clases presenciales y la transición al aprendizaje a 

distancia han afectado negativamente la adquisición de habilidades fundamentales, como 

la lectura y escritura, lo que ha generado un impacto en el desarrollo académico y social 

de los estudiantes. Estudios, como el de Ayala-Mendoza y Gaibor-Ríos (2021), han 

analizado los efectos de la pandemia en la lectoescritura, señalando factores como la falta 

de recursos tecnológicos, la carencia de interacción directa en el aula y la necesidad de 

estrategias pedagógicas adaptadas a las nuevas modalidades de enseñanza. Estos estudios 

sugieren que, para mitigar los efectos negativos, es crucial la implementación de 

estrategias lúdicas, creativas y el uso de herramientas digitales, además de fomentar la 

colaboración entre docentes, familias y estudiantes para mejorar el proceso de aprendizaje 

en este contexto desafiante. 

Un enfoque integral entre la competencia intercultural, la lectoescritura y la 

enseñanza del inglés en contextos multiculturales proporcionaría una guía para desarrollar 

prácticas pedagógicas más inclusivas, las cuales no solo mejorarían las habilidades 

lingüísticas de los estudiantes, sino que también fomentarían el respeto y la valoración de 
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la diversidad cultural, promoviendo una educación equitativa y adaptada a las realidades 

del contexto. 
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CAPÍTULO 3: MARCO METODOLÓGICO 
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3. 1. Muestra   

La muestra es, en esencia, un subgrupo de la población. Es un subconjunto de 

elementos que pertenecen a ese conjunto definido en sus características al que se le llama 

población (Balestrini, 2001). En este contexto, este estudio se utilizó la técnica de 

muestreo no probabilístico por conveniencia que consiste en seleccionar a los 

participantes de una investigación de acuerdo con su disponibilidad y proximidad al 

investigador (Hernández, 2021). La muestra del estudio estuvo compuesta por 38 

estudiantes de primero medio (61,1% hombres y 38,9% mujeres), entre 15 y 18 años; de 

los cuales 16 estudiantes son parte del programa PIE, 12 presentan necesidades educativas 

especiales permanentes y de ellos, 1 estudiante no ha adquirido en su totalidad la habilidad 

de lectoescritura, por ende, se denomina que es no lector. Todo el estudiantado era de 

nacionalidad chilena, con cuatro (4) de ellos declarando lengua materna el chedungun. 

Dichos estudiantes cursan actualmente primer año de enseñanza media en un liceo técnico 

intercultural bilingüe, ubicado en una comuna con alto porcentaje de descendencia 

pewenche.  

Previamente a la aplicación se les informó, tanto a los estudiantes como a sus 

apoderados, de los objetivos de la investigación, recibiendo un asentimiento informado 

para la publicación de los resultados. 
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3. 2. Contexto 

El estudio se llevó a cabo en un liceo intercultural bilingüe de Ralco, ubicado en 

el sector de Alto Biobío, región del Biobío. Un establecimiento educativo ubicado en un 

entorno intercultural, específicamente en medio de una comunidad pewenche. El 

establecimiento y el contexto se caracteriza por un fuerte vínculo con su lengua 

tradicional, en este caso el chedungun, además de su rica tradición cultural. En este liceo, 

los estudiantes participan en diversas actividades culturales como rituales o festividades 

ancestrales, considerar wetripantu, llellipun y guillatunes. Asimismo, se les imparte un 

Taller Intercultural Bilingüe (Taller EIB) para reforzar los lazos con su identidad cultural 

y su lengua originaria, además de una instrucción de parte de educadores tradicionales 

durante la enseñanza básica de una de las escuelas de la zona. Incluso, es común que en 

ocasiones los estudiantes asistan a clases vistiendo sus ropas tradicionales de su cultura 

de forma libre, y que hagan uso de estos en ceremonias e hitos educacionales comunes 

(licenciaturas, fotos de grupo curso, actos oficiales, etc.). 

No obstante, este contexto educativo enfrenta múltiples desafíos. El entorno que 

rodea a los estudiantes constantemente se ve afectado por el clima de la zona, con fuertes 

lluvias e incluso nieve, las cuales dificultan la realización constante de clases presenciales. 

Estas condiciones meteorológicas, junto con recurrentes cortes de luz y agua, generan una 

alta tasa de suspensión de clases, lo que reduce significativamente el tiempo efectivo de 

aprendizaje de los estudiantes. Igualmente, otros factores externos al clima, como 

problemas internos imprevistos entre los estudiantes, ausencia de docentes o actividades 
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extracurriculares, también aportan a la cancelación de clases, lo que incrementa la 

irregularidad en la comunidad educativa. 

En cuanto a la problemática más característica, contamos con una suspensión 

constante de clases ya sea por condiciones climáticas desfavorables en la temporada de 

otoño - invierno, producto de fuertes lluvias y a menudo nieve y/o cambios constantes de 

actividades en el establecimiento. 

Además, múltiples problemas de conectividad, incluyendo señal telefónica e 

internet, reducen las opciones de modelamiento y adaptabilidad del currículum existente 

para poder adecuar el contenido pedagógico para los estudiantes. 

Siguiendo con el contexto de este estudio, la comunidad escolar también se ve 

afectada por la falta de recursos. Tanto las familias de los alumnos como el 

establecimiento en sí enfrentan limitaciones económicas que impactan en diversas áreas 

del desarrollo de la comunidad educativa. Sin embargo, cabe señalar que el personal 

docente ha podido enfrentar estas dificultades y abrirse paso en medio de ellas con 

distintas herramientas pedagógicas. Sin embargo, es un establecimiento que cuenta con 

muy poca disponibilidad de herramientas tecnológicas de uso en el aula, tales como 

proyectores para todos los profesores, pantallas digitales, impresoras, computadores para 

el estudiantado, entre otros. 
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Otro desafío relevante del entorno es el deseo creciente de deserción escolar que 

se puede observar en casi todos los niveles educativos de este establecimiento, un probable 

reflejo de la acumulación de dificultades académicas, logísticas, y la preferencia de una 

opción más fácil y rápida como lo sería el trabajo. Pese a esto, el establecimiento busca 

fortalecer la conexión de los estudiantes con su cultura mientras promueve su desarrollo 

académico, enfrentando un contexto complejo y a la vez multifacético que demanda 

soluciones integrales para garantizar una educación de calidad. 

 

3. 3. Procedimiento 

La recolección de datos se realizó en el aula de clases, para lo que se solicitó el 

apoyo de la institución educativa y los docentes. 

En primer lugar, se entregan y recogen los asentimientos informados, los cuales 

explican y dan a conocer a los estudiantes y apoderados el estudio que se realizara y su 

significancia. Además, esclarece que a pesar de que su participación va a ser de carácter 

anónimo, se solicita su autorización para participar del estudio.  

Los instrumentos de aplicación fueron proporcionados y recogidos por el grupo de 

investigación durante el horario de clases, con el acompañamiento y asistencia de la 

docente de turno. Las personas consideradas como participantes del estudio fueron todos 

los estudiantes matriculados durante el año 2024 como ingresos activos a primero medio 

y presentes durante los días de clase lunes 26 de agosto, miércoles 28 de agosto y martes 
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24 de septiembre, los cuales provienen de distintas escuelas básicas dentro y fuera de la 

comuna, siendo 27 estudiantes que provienen de la escuela básica de Alto Biobío, 1 

estudiante de la escuela básica de Butalelbun, 1 estudiante de la escuela básica de Trapa 

Trapa, 1 estudiante de la escuela básica de Quepuca, 3 estudiantes de la escuela básica de 

Cauñicu y 5 estudiantes que vienen transferidos de distintas escuelas o liceos, como el 

liceo Llano Blanco o el liceo Cardenal Antonio Samoré. 

 

3. 4. Enfoque de estudio  

Esta investigación tiene una metodología cuantitativa, enfocado en la recolección 

y análisis de datos numéricos. Dicha metodología es explicada por De Pelekais (2000), 

quien menciona que este tipo de investigación busca controlar y/o explicar fenómenos 

sucedidos dentro de un contexto específico a través de obtención de datos numéricos, esto 

mediante técnicas de recolección como la observación no participativa, entrevistas 

formales y semiestructuradas, administración de test y cuestionarios. 

 

3. 5. Tipo de estudio 

Según Hernández Sampieri (2018), la investigación básica, también conocida 

como investigación pura, no tiene como objetivo resolver problemas inmediatos, sino que 

proporciona una base teórica fundamental para otros tipos de investigación. En este tipo 

de estudio, es posible plantear tesis con enfoques exploratorios y descriptivos, como es el 

caso de la presente investigación.  
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3. 6. Alcance 

El diseño de esta investigación es exploratorio, el cual tiene como objetivo obtener 

un conocimiento inicial o general de un tema poco estudiado o conocido, y, finalmente, 

un alcance descriptivo, el que se centra en describir de forma precisa los aspectos más 

relevantes de la realidad estudiada, todo esto basado en la medición y análisis de una 

muestra de estudio (Hernández et al., 2021). El diseño exploratorio fue elegido ya que es 

un estudio que explora un tema específico como la lectoescritura y la sensibilidad 

intercultural, en un contexto poco investigado, en este caso una comunidad pewenche del 

Liceo Intercultural Bilingüe de Ralco. Además, se optó por un alcance descriptivo debido 

a la metodología cuantitativa utilizada y a que se debe caracterizar y detallar las variables 

y fenómenos observados en base a los resultados obtenidos de esta investigación. 

 

3. 7. Diseño del estudio 

Este estudio fue trabajado en base a un diseño no experimental, en el cual no hay 

estímulos o condiciones experimentales a las que se sometan las variables de estudio, los 

sujetos del estudio son evaluados en su contexto natural sin alterar ninguna situación; así 

mismo, no se manipulan las variables de estudio. Además, es un estudio transversal, ya 

que emplea un método de recolección de datos que se lleva a cabo en un único momento 

en el tiempo. Según Manterola, Quiróz, Salazar, y García (2019), la característica 

principal de estos estudios es que se hacen en una sola instancia.  
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Dicho estudio tiene una duración aproximada de siete meses, y se espera que los 

resultados de la investigación contribuyan a mejorar la práctica docente en la enseñanza 

del inglés en contextos bilingües e interculturales, ampliar el conocimiento sobre la CCI 

en estudiantes chilenos y fomentar la diversidad cultural y lingüística. 

 

3. 8. Variables del estudio 

Las variables del estudio son las siguientes variables:  

● Lectoescritura en inglés (Variable independiente) que posee las dimensiones: 

Comprensión lectora y producción escrita en inglés. Esta variable es de tipo 

cuantitativa ya que se mide mediante puntajes.  

● Lectoescritura en español (Variable independiente), similar a la variable anterior, 

esta se mide en las dimensiones de comprensión lectora y producción escrita en 

español, de tipo cuantitativa y se midió a través de puntajes.  

● Competencia comunicativa intercultural (Variable independiente) de tipo 

cuantitativa que se midió a través de las siguientes dimensiones: Apertura y 

curiosidad cultural, etnocentrismo-tolerancia, autoconfianza, respeto por las 

diferencias culturales, disfrute en la interacción.   
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3. 9. Instrumento 

3. 9. 1. Lectoescritura en inglés 

El primer instrumento es una prueba de nivelación estándar de inglés, la cual está 

producida por Cambridge Assessment, en las cuales se evalúa las cuatro dimensiones 

lingüísticas: expresión oral, expresión escrita, comprensión lectora y comprensión 

auditiva; definiendo así el nivel de inglés que posee cada estudiante, entre los cuales se 

encuentran los niveles Pre A1, A1, A2 dispuestos en el Marco Común Europeo de 

Referencia (MCER) Dicho test declara emplear situaciones de la vida real, de modo que 

el aprendizaje del inglés como idioma extranjero sea llamativo y funcional para el 

estudiante.  

Esto es de vital importancia, ya que nos sirve para evaluar el inicio y progreso en 

el aprendizaje del inglés de los estudiantes a través de las tres secciones: Starters (Pre A1), 

Movers (A1) y Flyers (A2).  

Starters (Pre A1) es el nivel inicial diseñado para los estudiantes que están 

comenzando a aprender inglés, y se centra en actividades lúdicas que evalúan la 

comprensión auditiva, la lectura, la escritura y la expresión oral a través de interacciones 

sencillas. Este examen fomenta la confianza en el uso del idioma y prepara a los 

estudiantes para niveles más avanzados.  
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Movers (A1), el segundo nivel, está dirigido a estudiantes con un conocimiento 

básico del inglés y abarca tareas más complejas en comprensión auditiva, lectura, escritura 

y conversación. Este nivel refuerza y amplía el vocabulario y las estructuras gramaticales, 

preparando a los alumnos para un uso funcional del inglés en contextos cotidianos.  

Finalmente, Flyers (A2) es el nivel más avanzado en esta prueba y evalúa la 

capacidad de los estudiantes para usar el inglés de manera efectiva en situaciones 

familiares y académicas, a través de tareas más desafiantes que demuestran un dominio 

creciente del idioma. Los Flyers aseguran que los estudiantes estén listos para comenzar 

a comunicarse con fluidez y precisión, allanando el camino para éxitos futuros en su 

aprendizaje del inglés.  

Es importante destacar que, en el contexto de esta investigación, se decidió aplicar 

únicamente las secciones de lectura y escritura de las pruebas de nivelación a los 

participantes. Esta elección se fundamenta en la relevancia específica de estas habilidades 

para los objetivos del estudio. La evaluación de la comprensión lectora y las competencias 

escritas se consideró crucial para analizar el nivel de dominio del idioma inglés de los 

estudiantes, proporcionando datos precisos y significativos. Esta focalización en lectura y 

escritura permitió una evaluación detallada de las capacidades de los participantes en estas 

áreas claves, evitando posibles distracciones o interferencias que podrían surgir de las 

secciones de comprensión auditiva y expresión oral, las cuales no eran el foco principal 

de esta investigación. 



40 

 

 

Sección 1 (Nivel de dificultad: Bajo, Pre A1) 

La primera sección evalúa las siguientes habilidades: 

● Lectura de frases breves y reconocimiento de palabras. 

● Leer frases relacionadas con una imagen. Escribir respuestas de una sola palabra. 

● Ortografía de palabras simples. 

● Leer un texto y escribir las palabras que faltan (sustantivos). 

● Leer preguntas sobre una historia gráfica. Escribir respuestas de una sola palabra. 

Total de ítems: 5 

Total de preguntas entre todos los ítems: 25 

 

Sección 2 (Nivel de dificultad: Medio, A1) 

La segunda sección evalúa las siguientes habilidades: 

● Leer definiciones breves y emparejarlas con palabras. Escribir palabras. 

● Lectura de una conversación. Elección de las respuestas correctas. 

● Leer con el fin de encontrar información específica y captar la idea principal de un 

texto. Copiar palabras. 

● Lectura y comprensión de un texto basado en datos. Gramática simple. Copiar 

palabras. 

● Leer una historia. Completar frases. 

● Completar frases, responder a preguntas y escribir frases acerca de una imagen. 

Total de ítems: 6 
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Total de preguntas entre todos los ítems: 35 

 

Sección 3 (Nivel de dificultad: Medio-Alto, A2) 

La tercera sección evalúa las siguientes habilidades: 

● Leer definiciones y emparejarlas con palabras. Copiar palabras. 

● Leer y completar un diálogo continuo. Escribir letras. 

● Leer con el fin de encontrar información específica y captar lo esencial. Copiar 

palabras. 

● Lectura y comprensión de un texto basado en datos. Copiar palabras. Gramática 

simple. 

● Leer una historia. Completar frases. 

● Lectura y comprensión de un texto breve. 

● Escribir historias breves. 

Total de ítems: 7 

Total de preguntas entre todos los ítems: 44 

 

3. 9. 2. Test de sensibilidad intercultural 

El segundo instrumento utilizado en esta investigación es un test de Sensibilidad 

Intercultural, validado por De Santos Velasco (2004), que se basa en cinco dimensiones 

fundamentales propuestas por él y confirmadas por Ramírez y Pavlic (2004). Estas 

dimensiones permiten evaluar de manera integral la capacidad de las personas para 

interactuar de manera efectiva y respetuosa en contextos interculturales. 
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● Apertura y curiosidad cultural: Esta dimensión mide la disposición y el deseo 

de las personas para aceptar y conocer más sobre culturas diferentes a la propia. 

Las personas con alta apertura y curiosidad cultural están interesadas en aprender 

sobre las costumbres, tradiciones y valores de otros grupos culturales, lo que 

facilita una comunicación más efectiva y respetuosa. 

● Etnocentrismo-tolerancia: Esta dimensión mide la actitud de superioridad que 

una persona puede sentir hacia su propia cultura en comparación con otras 

(etnocentrismo), frente a la aceptación y respeto por la diversidad cultural 

(tolerancia). Un bajo nivel de etnocentrismo y un alto nivel de tolerancia indican 

una mayor capacidad para relacionarse de manera equitativa y respetuosa con 

personas de diferentes orígenes culturales. 

● Autoconfianza: Aquí se mide la confianza que tiene una persona en sus propias 

capacidades para interactuar de manera efectiva en contextos interculturales. La 

autoconfianza es crucial para llevar a cabo tareas y resolver problemas con éxito 

en situaciones que involucran múltiples culturas, y está relacionada con la 

habilidad para adaptarse y comunicarse de manera clara y efectiva. 

● Respeto por las diferencias culturales: Esta dimensión mide la capacidad de una 

persona para valorar y apreciar la diversidad cultural. Las personas con alto respeto 
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por las diferencias culturales reconocen la riqueza que aporta la diversidad y 

promueven un ambiente inclusivo y respetuoso en sus interacciones. 

● Disfrute en la interacción: Esta dimensión mide el grado en que una persona se 

regocija y se siente cómoda interactuando con individuos de otras culturas. 

Disfrutar de estas interacciones sugiere un alto nivel de sensibilidad intercultural 

y una predisposición positiva hacia el establecimiento de relaciones interculturales 

saludables y enriquecedoras. 

En conjunto, estas cinco dimensiones ofrecen una visión comprensiva de la 

sensibilidad intercultural de los estudiantes proporcionando una herramienta valiosa para 

evaluar su capacidad para participar y mantenerse en entornos culturalmente diversos. 

 

3. 9. 3. Lectoescritura en español 

En relación con el tercer instrumento utilizado en esta investigación, se trata de 

una prueba de comprensión lectora y producción de textos en español (CL-PT), elaborada 

por la Pontificia Universidad Católica de Chile (Medina y Gajardo, 2018). Este 

instrumento es fundamental para evaluar las competencias lectoras y de escritura de los 

estudiantes, y se enfoca en diferentes tipos de textos según el nivel de los mismos, 

evaluando un total de catorce áreas, divididas equitativamente entre la comprensión 

lectora y la producción de textos. 

 



44 

 

Comprensión lectora 

● Literal: Evalúa la habilidad para extraer información explícita directamente del 

texto, asegurando que los participantes comprendan los datos y hechos 

presentados. 

● Inferencial: Esta categoría se divide en dos: 

○ Comprender información y sacar conclusiones basadas en la información 

explícita  

○ Comprender información implícita y sacar conclusiones que no están 

directamente mencionadas en el texto. 

● Crítica: Mide la capacidad de los participantes para elaborar juicios propios sobre 

la lectura, evaluando su habilidad para analizar y criticar el contenido. 

● Apreciativa: Se centra en la reflexión sobre el impacto emocional del texto y 

cómo éste afecta al lector. 

● Reorganización de la información: Mide la capacidad para reestructurar la 

información presentada, asegurando que los participantes puedan organizar y 

presentar datos de manera lógica y coherente. 
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● Manejo del código: Se refiere a la habilidad para entender y utilizar correctamente 

el lenguaje y las convenciones gramaticales en el texto. 

 

Producción de textos 

● Adaptación a la situación comunicativa: Mide la habilidad para ajustar el texto 

según el contexto y el público, asegurando que el mensaje sea apropiado y 

relevante. 

● Ideas y contenido: Mide la capacidad para desarrollar ideas claras y relevantes, y 

expresar contenido significativo en el texto. 

● Voz: Se refiere a la habilidad de expresar una perspectiva única y auténtica, 

mostrando la personalidad y el estilo del escritor. 

● Organización: Mide la capacidad para estructurar el texto de manera coherente, 

con una secuencia lógica y un flujo claro de ideas. 

● Elección de palabras: Mide la habilidad para seleccionar un vocabulario 

adecuado y preciso, que contribuya a la claridad y efectividad del mensaje. 

● Fluidez y cohesión de oraciones: Se centra en la creación de oraciones fluidas y 

conectadas, asegurando que el texto sea fácil de leer y comprensible. 
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● Convenciones gramaticales: Mide la capacidad para aplicar correctamente las 

reglas gramaticales, asegurando que el texto sea gramaticalmente correcto y 

profesional. 

Estas áreas proporcionan una evaluación integral de las habilidades lectoras y de 

escritura de los estudiantes, permitiendo identificar fortalezas y áreas de mejora en su 

competencia lingüística en español. 

En el caso de los estudiantes que aún no han logrado adquirir lectoescritura en su 

totalidad, estas evaluaciones serán adaptadas para lograr que ellos sean evaluados de igual 

modo. 

 

3. 10. Análisis de datos 

La sección de análisis de datos se enfoca en interpretar los resultados obtenidos de 

las pruebas o encuestas realizadas. Primero, se llevó a cabo la recopilación y organización 

de los datos en bruto, asegurando que fueran íntegros y consistentes. Luego, se aplicaron 

técnicas estadísticas descriptivas para resumir las características principales de los datos, 

como media, nivel de significancia, desviación estándar, mediante el programa SPSS 

30.0.0.0. Este análisis inicial permitió identificar patrones y tendencias tales como falta 

de conocimiento de ciertas áreas que deberían estar adquiridas para el nivel, comprensión 

y análisis de textos en un nivel inadecuado, falta de vocabulario tanto en el idioma español 
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como en inglés, entre otras, para así poder dar una base para iniciar la siguiente parte de 

esta investigación. 

El análisis detallado de las habilidades lectoras y escritoras, así como de las sub-

habilidades asociadas (pensamiento, lenguaje, concentración, imaginación, creatividad, 

pensamiento crítico y análisis), revela un nivel deficiente en la mayoría de los estudiantes 

evaluados. Esta situación, atribuible a factores como la falta de motivación escolar, 

condiciones socioeconómicas adversas y dificultades individuales, se alinea con hallazgos 

previos de investigaciones a lo largo del tiempo han evidenciado que los estudiantes que 

crecen en entornos socioeconómicamente desfavorecidos enfrentan un mayor riesgo de 

bajo rendimiento escolar, tasas de deserción más altas y un desarrollo cognitivo limitado 

en comparación con sus pares de contextos más privilegiados (Rodríguez y Rosquete 

(2019) . La carencia de estas habilidades fundamentales limita el acceso al conocimiento 

y la participación activa en el aprendizaje, corroborando los postulados de autores como 

Bruner, Bandura y Vygotsky. Los resultados obtenidos subrayan la urgencia de 

implementar estrategias pedagógicas específicas y contextualizadas para atender las 

necesidades particulares de cada estudiante y superar estas dificultades. 

 

 3. 11. Procedimiento del trabajo de propuesta de unidad didáctica para el 

desarrollo de la lectoescritura en inglés en un contexto semiurbano pewenche. 
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La unidad didáctica, según Ibáñez (1992), constituye un marco estructurado que 

orienta el proceso de enseñanza-aprendizaje en torno a un eje temático específico. En este 

caso, la propuesta de unidad didáctica Pu Englün (la cual en el chedungun significa y 

representa un espacio donde ambas lenguas se encuentran y se enriquecen mutuamente) 

se centra en el desarrollo de las competencias lectoras y escritoras en lengua inglesa, 

abarcando un periodo de ocho sesiones, dos sesiones por semana equivalentes a 

aproximadamente un mes. Los criterios de selección de actividades estuvieron enfocados 

en el contexto de los estudiantes, tomando en cuenta la inclusión de la cultura pewenche, 

el clima, la escasez de recursos, los problemas económicos, la falta de tecnologías, de 

internet y de recursos didácticos para buscar tareas que fueran adecuadas y accesibles para 

el entorno. Asimismo, se consideró también el bajo rendimiento de los estudiantes, tanto 

en las pruebas de lectoescritura aplicados como también en el resto de sus asignaturas en 

general para hacerlo accesible a un nivel en el que ellos pudieran desarrollarse 

adecuadamente e ir mejorando en el proceso. Por último, también se tuvo en cuenta la 

gran desmotivación que los estudiantes presentan al momento de aprender inglés para 

poder generar instancias más didácticas, con material auténtico, con la propia inclusión de 

su cultura y elementos que llamen su atención para así hacer que las clases puedan motivar 

o animar al alumnado. 

La didáctica elegida para el desarrollo de esta unidad es la metodología de Task-

Based Learning (también conocido en español como Aprendizaje Basado en Tareas). Este 

enfoque es particularmente adecuado para esta propuesta porque promueve un aprendizaje 
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contextualizado y activo, en el cual los estudiantes participan en tareas significativas y 

prácticas que se relacionan con situaciones relevantes para su entorno y apoyan el aspecto 

comunicativo. En cuanto a esto, Richards y Schmidt (2013) mencionan que el aprendizaje 

basado en tareas es un enfoque que incluye a los estudiantes en una comunicación e 

interacción constructivas que les permite adquirir conocimientos gramaticales a través del 

uso auténtico del lenguaje, lo cual sustenta el trabajo de esta propuesta didáctica.  

Por otra parte, no sólo fue la cercanía a la didáctica lo que llevó a la elección de 

este método, sino que también la conexión y el aporte del Task-Based Learning al 

aprendizaje de otras lenguas ya que fomenta el uso práctico del idioma en contextos reales, 

permitiendo a los estudiantes desarrollar habilidades comunicativas mientras resuelven 

tareas significativas. Li (2023) destaca la relevancia de este método para el aprendizaje de 

otras lenguas exponiendo que, al involucrar a los estudiantes en tareas significativas, 

pueden desarrollar su nivel de inglés de una manera más natural y práctica. Este enfoque 

fomenta la comunicación y permite a los estudiantes aplicar sus conocimientos del idioma 

en contextos auténticos. Asimismo, menciona que el Aprendizaje basado en Tareas ofrece 

una alternativa a la pedagogía gramatical tradicional (traducción) o a la pedagogía del 

producto de práctica actual al enfatizar la interacción en tareas de la vida real. Dicha 

metodología se ajusta perfectamente a las necesidades de este estudio y a las de los 

estudiantes encuestados. 
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 El método Task-Based Learning se compone de tres etapas explicadas por 

Costa (2016), las cuales se verán reflejadas a lo largo de la unidad didáctica. La primera 

de ellas es Pre-Task (Pre-Tarea), en donde el tema se presenta a través de expresiones, 

estructuras y/o vocabulario, activando conocimientos previos y donde el docente explica 

la tarea a realizarse usando ejemplos de tareas similares realizadas por otras personas. La 

segunda etapa Task Cycle (la tarea a realizarse como tal), se trata de que los estudiantes 

realizarán la tarea en parejas o en pequeños grupos mientras que el profesor supervisa el 

desempeño de los estudiantes sin intervenir demasiado, dejando que ellos puedan usar sus 

propios conocimientos para trabajar y hacer preguntas sólo cuando sea realmente 

necesario. Después de finalizar la tarea, los estudiantes preparan y planifican cómo van a 

presentar lo que hicieron, lo que descubrieron y sus principales conclusiones, ya sea 

exponiendo a sus compañeros o cuando el docente les pregunte. Finalmente se cierra con 

la etapa Language Focus (Enfoque en el lenguaje) en donde se discuten y analizan los 

aspectos lingüísticos que surgieron durante la tarea. Se hace hincapié en la forma; los 

estudiantes practican las estructuras lingüísticas que surgieron dentro del contexto y de 

manera natural. 

 Las primeras cuatro sesiones están enfocadas a la lectura y las cuatro sesiones 

siguientes enfocadas a la escritura. Además, cabe señalar que cada sesión será evaluada 

mediante una breve evaluación de proceso al finalizar la clase, las cuales irán en forma de 

“Ticket de salida” con cortas preguntas que activarán los contenidos aprendidos en la clase 

antes de que se finalice la sesión misma. Asimismo, una de estas evaluaciones de proceso, 
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específicamente en la cuarta sesión de lectura, consta de una presentación interactiva en 

la plataforma AhaSlides que servirá para que los estudiantes revisen no sólo los contenidos 

vistos en la clase ya mencionada, sino que también repasen algunos elementos de la sesión 

de lectura en general de forma lúdica. Finalmente, también se realizará una evaluación 

final al término de la unidad.  

Sin embargo, esta unidad trasciende los límites lingüísticos, integrando una 

dimensión intercultural a través de la inclusión de instrucciones o fragmentos en 

chedungun en el material didáctico. Este enfoque intercultural no solo enriquece la 

experiencia de aprendizaje, sino que también promueve el respeto por la diversidad 

lingüística y cultural, ya que de esta forma se reconoce y se destaca la coexistencia de las 

culturas y se valora además la inclusión de la lengua materna de los estudiantes la cual, 

en diversas ocasiones, es olvidada durante el desarrollo de las clases. De esta forma, se 

evita una imposición cultural, en este caso la del inglés, dejando que los estudiantes se 

puedan expresar libremente en su lengua y la visualicen en el material de aprendizaje, 

integrando la lengua y la cultura materna como parte fundamental del proceso, en lugar 

de sustituirla o relegarla. Además, esto permitirá promover la sensibilidad intercultural ya 

que los alumnos podrán comprender y apreciar su propia cultura, la de los demás, y 

también la cultura extranjera como la es la del inglés. Esto ayudará a los estudiantes a 

desarrollar una perspectiva más abierta y consciente al reconocer que todas las culturas 

tienen un valor inherente y que el aprendizaje de una lengua extranjera no implica 

renunciar a su propia identidad, sino enriquecerla a través del contacto con otras formas 
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de expresión y pensamiento. Por último, se destaca también el concepto de alteridad, ya 

que se valora y se reconoce la existencia de “el otro” como diferente de uno mismo. Con 

respecto a esto, Córdoba y Vodniza (2022) mencionan que, durante el proceso educativo, 

se debe permitir que los estudiantes sigan vinculados con su comunidad para que pueda 

ser de aporte para ellos, y además la educación debe despertar en el alumnado el gusto por 

su propia cultura. 

Cada una de las actividades propuestas se acompaña de una guía de aprendizaje 

que cumple una doble función: por un lado, sirve como herramienta de apoyo para los 

estudiantes, facilitando la comprensión de los contenidos y las tareas a realizar; por otro 

lado, funciona como un instrumento de evaluación formativa, permitiendo al docente 

monitorear el progreso de los estudiantes de manera continua y ajustar su práctica 

pedagógica en función de las necesidades individuales y grupales. Estas guías de 

aprendizaje se convierten así en un elemento fundamental para garantizar que los 

estudiantes adquieran los conocimientos y habilidades esperados. Es importante señalar 

que el uso de guías de aprendizaje fue elegido por dos razones. La primera tiene que ver 

con el contexto de los estudiantes, entendiendo que los recursos didácticos y tecnológicos 

son escasos y que la conexión a redes de internet es prácticamente inexistente. Esto hace 

que recurrir al uso de guías sea la mejor opción debido a la accesibilidad. La segunda 

razón es que se ha evidenciado que, utilizando guías de trabajo, es la mejor forma en la 

que este grupo de estudiantes puede trabajar, tanto como por la accesibilidad como por su 

propia comodidad, ya que de esta forma tienen menos tendencia a la frustración y no 
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terminan en un rechazo o negación a trabajar.  En este caso, no se busca encasillar a los 

estudiantes a que sólo trabajen con una estrategia de estudio ya que lo que esta 

investigación busca no es cambiar sus metodologías, sino adaptarse a la forma en que ellos 

trabajan para mejorar sus competencias de lectoescritura. No obstante, también se 

incluyeron otro tipo de recursos didácticos como la ya mencionada plataforma interactiva 

que busca salir un poco de lo común, pero la cual también está condicionada a los 

imprevistos tecnológicos o de conexión que puedan surgir. De ser ese el caso, el recurso 

se mostrará solamente en imágenes o, en el peor de los casos, se escribirá en la pizarra. 

Es importante destacar que dos de las ocho sesiones están dedicadas a la 

realización de una evaluación sumativa. Esta evaluación, programada al finalizar la 

unidad, tiene como objetivo principal determinar el grado de dominio que los estudiantes 

han alcanzado en relación con los objetivos planteados. A través de esta evaluación, se 

podrán identificar los aspectos en los que los estudiantes han logrado un mayor progreso, 

así como aquellos en los que es necesario reforzar la enseñanza. Esta unidad didáctica se 

sustenta en la idea de que el aprendizaje de una lengua extranjera es un proceso dinámico 

y complejo que requiere de un enfoque integral y contextualizado.  

 

3. 11. 1. Fase de exploración  

La fase de exploración se centró en identificar las necesidades y problemáticas 

específicas de los estudiantes dentro del grupo, que fundamentaran la creación de una 

unidad didáctica. Se realizó un diagnóstico inicial a través de pruebas que incluían 
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ejercicios de vocabulario, ortografía y comprensión lectora, estas estaban enfocadas en 

evaluar un nivel A1 de inglés. Además, se observó la participación de los estudiantes en 

actividades simples de lectura y escritura para identificar dificultades en el uso del 

vocabulario básico, la construcción de oraciones y la ortografía. También existió una 

observación para conocer sus intereses y contextos, facilitando la selección de temas 

relevantes y motivadores. Los resultados de esta fase permitieron identificar carencias 

como la falta de vocabulario cotidiano, problemas de comprensión lectora y limitaciones 

en la producción escrita, los cuales serán abordados en la unidad didáctica. 

 

3. 11. 2. Fase de introducción  

En esta etapa se definió el enfoque de la unidad didáctica y los temas específicos 

que se trabajaron, considerando un nivel A1 - A2 y las dificultades detectadas en la fase 

de exploración. Se busca una introducción fluida a el contenido relacionado con la vida 

cotidiana: familia, hogar, clima, actividades diarias y contextos cercanos a los estudiantes. 

El enfoque se centra especialmente en el desarrollo gradual de habilidades lingüísticas, 

como el reconocimiento y uso del vocabulario básico, la comprensión de textos breves y 

la escritura de oraciones simples. Se seleccionan los recursos pedagógicos (imágenes, 

textos adaptados, tarjetas de vocabulario) y se determina la metodología, priorizando un 

aprendizaje práctico y contextualizado que fomente la participación activa y la confianza 

en el aprendizaje del inglés. 
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3. 11. 3. Fase de sistematización de la información  

La sistematización implica estructurar la información y organizar los contenidos, 

materiales y actividades de manera coherente y progresiva para la creación de la unidad 

didáctica. La unidad se diseñó en torno a cuatro semanas, con actividades específicas por 

clase que incluyen la lectura de frases e historias breves, el uso del presente simple para 

describir rutinas y la escritura guiada de textos cortos, como listas o relatos sencillos. Cada 

clase se estructuró con objetivos claros para facilitar su adaptación durante la aplicación, 

actividades dinámicas y materiales concretos que faciliten el desarrollo de vocabulario, la 

mejora de la comprensión lectora y el fortalecimiento de la escritura. Se integran 

evaluaciones formativas y sumativas que permitirán medir el progreso de los estudiantes 

y ajustar las estrategias según sea necesario. 

 

3. 11. 4. Fase de proyección 

La fase de proyección establece la continuidad de los aprendizajes desarrollados 

en la unidad didáctica y su aplicación a contextos futuros. A partir de los resultados que 

se obtengan, se propone aplicar actividades que permitan consolidar las habilidades 

adquiridas y progresar hacia niveles más avanzados del idioma, como ampliar el 

vocabulario o trabajar con nuevas estructuras gramaticales, mientras se refuerza 

constantemente el aprendizaje obtenido, para establecer un enlace que les sirva de guía, si 

se llegan a presentar dudas durante el trabajo autónomo. Se considera la posible creación 

de proyectos finales donde los estudiantes produzcan textos sencillos y participen en 
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presentaciones orales relacionadas con sus contextos. Además, se planifica la elaboración 

de futuras unidades didácticas que integren temas más complejos y conecten con otras 

asignaturas o áreas de interés, fomentando un aprendizaje significativo y sostenido en el 

tiempo. 

 

3. 12.  Unidad didáctica 

UNIDAD DIDÁCTICA: PÜ ENGLÜN 

Al finalizar la unidad, los estudiantes serán capaces de: 

1. Reconocer y usar vocabulario básico para la vida cotidiana. 
2. Leer textos breves y auténticos para identificar información clave. 

3. Escribir oraciones simples y textos cortos estructurados (listas, descripciones y 
mensajes). 

4. Mejorar la ortografía y gramática básica mientras se trabaja la confianza en el 

aprendizaje del inglés a través de actividades prácticas. 

 
Enfoque de  

Habilidad 

Objetivo 

de 

Clase 

Actividades  
 

Materiales 

Indicadores 

de Evaluación 

Semana 1 

Clase 

1 

Lectura de 

frases breves y 

reconocimiento 

de palabras. 

Leer frases 

relacionadas con 

una imagen. 

Describir 

imágenes sencillas 

(del contexto 

educativo), 

utilizando 

vocabulario básico 

y estructura 

gramatical simple. 

Los estudiantes 

describirán de 

forma proactiva 

imágenes 

sencillas, 

utilizando 

vocabulario 

básico y 

estructuras 

gramaticales 

simples. 

Imágenes, 

tarjetas con 

vocabulario, 

pizarra, ticket 

de salida. 

 

 

Participación 

proactiva en la 

actividad, Uso 

de conectores, 

Uso de 

vocabulario 

básico 

Clase 

2 

Leer un texto y 

escribir las 

palabras que 

Leer 

comprensivamente 

diálogos simples, 

Los estudiantes en 

parejas leerán un 

diálogo simple e 

Texto breve 

sobre un tema 

de interés para 

Participación en 

la discusión y la 

actividad de 
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faltan 

(sustantivos). 

Leer preguntas 

sobre una 

historia gráfica. 

identificando 

palabras de 

vocabulario. 

identificarán 

palabras de 

vocabulario. 

los estudiantes 

(por ejemplo, 

una entrevista 

o un fragmento 

de un libro). 

Hoja de trabajo 

para la 

actividad de 

grupo, ticket de 

salida. 

grupo. 

Capacidad para 

aplicar 

estrategias para 

mejorar la 

comprensión 

lectora. 

 

Semana 2 

Clase 

3 

Lectura de 

definiciones, 

lectura de 

conversaciones 

y/o historias 

Describir 

actividades diarias 

utilizando verbos 

en presente 

simple.  

Los estudiantes 

describen las 

actividades que 

realizan las 

personas de las 

noticias, como 

por ejemplo: qué 

actividad realiza 

el protagonista de 

la noticia 

Artículo de 

noticias de un 

periódico en 

línea (por 

ejemplo, BBC 

News o The 

New York 

Times),ticket 

de salida. 

Uso correcto de 

verbos en 

presente simple, 

Descripción 

clara y concisa.  

Clase 4 

Evaluación de Comprensión lectora , Ticket interactivo de salida. 

Semana 3 

Clase 

5 
Escritura 

Practicar la 

producción de 

textos utilizando 

un blog de viajes o 

de comida. 

Introducción y 

discusión sobre la 

importancia de la 

producción de 

textos. 

Análisis de un 

texto breve para 

identificar sus 

características. 

Actividad de 

grupo para crear 

un texto breve 

utilizando las 

características 

identificadas. 

 

Blog de música 

o de comida.  

hoja de trabajo 

para la práctica 

de la 

producción de 

textos, 

hoja de trabajo 

para la 

actividad de 

grupo, ticket de 

salida. 

Capacidad para 

producir un 

texto único. 

Capacidad para 

aplicar 

estrategias de 

producción de 

textos 

aprendidas en 

clases. 
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Clase 

6 
Escritura 

Relatar historias 

cortas y sencillas, 

utilizando 

secuenciadores 

temporales y 

conectores 

básicos. 

Escritura de 

relatos cortos y 

sencillos, 

utilizando 

conectores 

básicos y 

secuencias de 

tiempo. 

Hoja de trabajo 

para el análisis 

del texto, un 

cuento o short 

story que ellos 

ya reconocen 

en el idioma 

dominante 

,ticket de 

salida. 

Participación 

proactiva en la 

actividad de 

relatos, uso de 

secuenciadores 

y conectores,  

Semana 4 

Clase 

7 

Leer una 

historia, 

completar 

frases, 

responder a 

preguntas y 

escribir frases 

acerca de una 

imagen. 

Analizar una 

historia 

redactando y 

extrayendo 

información 

específica, 

demostrando la 

comprensión del 

texto  

Los estudiantes 

socializarán  

sobre sus 

actividades 

diarias, para luego 

escribir frases 

utilizando verbos 

en presente 

simple y 

expresiones de 

tiempo 

Relato o 

cuento breve, a 

modo de guía 

para la 

creación de sus 

frases. 

Diccionarios, 

ticket de salida. 

Organización de 

la información, 

Capacidad para 

identificar y  

extraer 

información 

,Uso adecuado 

de vocabulario y 

estructura 

gramatical 

Clase 8 

Evaluación de producción de textos 

 

OA: Escuchar y demostrar comprensión de información explícita en textos adaptados y 

auténticos simples, tanto no literarios (textos expositivos, diálogos) como literarios (rimas, 

canciones, cuentos), que estén enunciados en forma clara, tengan repetición de palabras y 

apoyo visual y gestual, y estén relacionados con las funciones del año y con los siguientes 

temas:  

• Temas de la vida cotidiana: la escuela, la casa, la familia, la ropa, la comida, el clima.  

• Temas del contexto inmediato de los estudiantes, como experiencias personales e 

información de interés relativa a eventos y aspectos de su entorno y de nuestro país  
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• Temas de otras asignaturas, como alimentación equilibrada y variada (Ciencias 

Naturales) y descripción de lugares y clima (Geografía) 

• Temas de actualidad e interés global, como cultura de otros países, cuidado del 

medioambiente y avances tecnológicos (redes sociales, medios de comunicación) 

 

3. 13. Planificación TBL/ABL 

Planificación TBL/ABT 

Curso: 1° Medio 

Asignatura: inglés 

Fecha: Marzo 

Unidad 

Objetivo del 

contenido 

El alumno será 

capaz de: 

Objetivo del tipo 

de pensamiento 

Actividad de 

aprendizaje 
Evaluación Recursos 

Pü 

Englün 

Escuchar y 

demostrar 

comprensión de 

información 

explícita en 

textos 

adaptados y 

auténticos 

simples, tanto 

no literarios 

como literarios 

que estén 

enunciados en 

forma clara, 

Desarrollar la 

habilidad de 

comprender 

información 

explícita 

presentada en 

textos adaptados 

y auténticos, 

apoyándose en 

pistas visuales y 

gestuales, y 

aplicando esta 

comprensión a 

Clase 1: El docente da 

introducción a la 

unidad explicando los 

contenidos que se 

verán durante la 

unidad. Luego los 

estudiantes describirán 

de forma proactiva 

imágenes sencillas, 

utilizando vocabulario 

básico y estructuras 

gramaticales simples 

en presente simple. 

Identificando palabras 

Ticket de 

salida 

Evaluación 

de proceso 

Evaluación 

final 

 

Guía de 

aprendizaje 

Cuaderno 

Lápiz 

Diccionario 

Proyector 

Presentación 

interactiva: 

AhaSlides 
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tengan 

repetición de 

palabras y 

apoyo visual y 

gestual, y estén 

relacionados 

con las 

funciones del 

año. 

 

situaciones 

cotidianas. 

de vocabulario las 

que, acompañados con 

un diccionario y apoyo 

del docente, deberán 

buscar su significado 

en español para luego 

corregir la guía en la 

pizarra. Finalmente se 

da fin a la sesión con 

un ticket de salida 

Clase 2: El docente 

realiza 

retroalimentación de 

la clase anterior, 

posteriormente explica 

a los estudiantes la 

actividad en donde 

ellos deberán trabajar 

en parejas leyendo un 

diálogo simple para 

luego identificar 

palabras de 

vocabulario las que, 

acompañados con un 

diccionario y apoyo 

del docente, deberán 

buscar su significado 

en español para luego 

corregir la guía en la 

pizarra. Finalmente se 

da fin a la sesión con 

un ticket de salida. 

Clase 3: El docente 

realiza 

retroalimentación de 
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la clase anterior, 

posteriormente explica 

a los estudiantes la 

actividad en donde 

ellos deberán trabajar 

de forma individual, 

leyendo una noticia y 

describiendo las 

actividades que 

realizan en ella, el 

docente monitorea la 

actividad para luego 

revisarlas en la 

pizarra. Finalmente se 

da fin a la sesión con 

un ticket de salida. 

Clase 4: Los 

estudiantes realizan 

una evaluación de 

proceso y al finalizar , 

una presentación 

interactiva creada en 

AhaSlides para 

repasar el contenido 

aprendido. 

Clase 5: El docente 

realiza 

retroalimentación de 

la clase anterior, 

posteriormente integra 

y discute con los 

alumnos el nuevo 

tema a trabajar: 

Producción de textos. 
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Para luego los 

alumnos en grupo 

deberán analizar un 

texto breve 

identificando sus 

características. El 

docente monitorea la 

actividad para luego 

revisar en la pizarra. 

Finalmente se da fin a 

la sesión con un ticket 

de salida. 

Clase 6: El docente 

realiza 

retroalimentación de 

la clase anterior, 

posteriormente explica 

a los estudiantes la 

actividad a realizar, en 

donde deberán escribir 

relatos cortos y 

sencillos, utilizando 

conectores básicos y 

secuencias de tiempo. 

La cual será trabajada 

en rotación de grupos. 

Finalmente el docente 

revisa las guías en la 

pizarra y da fin a la 

sesión con un ticket de 

salida. 

Clase 7:El docente 

realiza 

retroalimentación de 
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la clase anterior, 

posteriormente junto a 

los estudiantes 

socializan sobre sus 

actividades diarias, 

para luego escribir 

frases utilizando 

verbos en presente 

simple y expresiones 

de tiempo. Finalmente 

el docente revisa la 

guía en la pizarra y da 

fin a la sesión con un 

ticket de salida. 

Clase 8: Los 

estudiantes finalizan la 

unidad didáctica 

realizando una 

evaluación final la 

cual contiene la 

creación de un epew 

con todos los 

contenidos vistos 

durante la unidad 
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CAPÍTULO 4: ANÁLISIS DE DATOS 
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En esta sección se realizará el análisis estadístico de los resultados obtenidos a 

partir de los instrumentos aplicados a los estudiantes. Los análisis incluyen medidas de 

tendencia central (media y mediana), medidas de dispersión (desviación estándar y 

varianza), y los análisis comparativos estadísticos pertinentes. 

 

4. 1. Descripción de los datos relevantes 

Como ha sido mencionado previamente, el presente estudio contó con la 

participación de 38 estudiantes cursando primero medio durante el año 2024. La muestra 

incluyó una mayoría de estudiantes de 15 años (24), seguidos por 7 de 14 años, 5 de 16 

años, un estudiante de 17 y uno de 18 años. En cuanto a la distribución por género, 16 

participantes fueron mujeres y 22 hombres. De los estudiantes, 35 son descendientes 

Pewenche, y 4 declararon el chedungun como su lengua materna. Respecto a su lugar de 

origen, 14 provenían de Callaqui, 6 de Villa Ralco, y 4 de cada una de las comunidades 

de Pitril, Trapa Trapa, Malla Malla y Cauñicu. Además, 16 estudiantes formaban parte del 

programa PIE, 12 presentaban necesidades educativas permanentes, 3 estaban incluidos 

en el programa PACI, y uno fue clasificado como no lector. 

Las cualidades destacables para el análisis de los resultados obtenidos por los 

instrumentos son los siguientes: 
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Test de nivelación de inglés: 

- El nivel Pre A1 cuenta con un total de 19 puntos distribuidos en 2 preguntas de 

decodificación y vocabulario, y 2 preguntas de comprensión lectora.  

- El nivel A1 cuenta con un total de 29 puntos distribuidos en 1 pregunta de 

decodificación y vocabulario, y 4 preguntas de comprensión lectora. 

- El nivel A2 cuenta con un total de 67 puntos distribuidos en 1 pregunta de 

decodificación y vocabulario, 4 preguntas de comprensión lectora y 2 preguntas 

de producción de textos. 

Test de sensibilidad intercultural 

- 26 ítems categorizados en 5 dimensiones. 

- Dimensión 1: 9 ítems - N1, N10, N12, N14, N17, N18, N21, N23 y N26. 

- Dimensión 2: 5 ítems - N2, N5, N8, N19 y N22. 

- Dimensión 3: 5 ítems - N3, N4, N7, N9 y N11. 

- Dimensión 4: 4 ítems - N6, N13, N15 y N16. 

- Dimensión 5: 2 ítems - N20 y N24. 

- Escala Likert. 

- Escala Likert reversa en ítems N7, N8 y N16.   

Prueba CL-PT de comprensión lectora 

- 58 puntos distribuidos en 14 actividades de comprensión lectora. 
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- 56 puntos distribuidos en 4 actividades de producción de textos. 

- Total de 114 puntos. 

 

4. 2. Análisis descriptivo 

4. 2. 1. Test de nivelación de inglés Cambridge Assessment - Young Learners: 

 Considerando el puntaje máximo posible de la evaluación como 115 puntos; 

dentro de la muestra de 38 participantes, el puntaje máximo obtenido fue de 41 puntos y 

el puntaje mínimo obtenido es de 0 puntos. 

 

Tabla 1 

Promedios de medidas estadísticas por sección de la evaluación de inglés 

Nivel Media Mediana Varianza 
Desviación 

estándar 

Pre A1 2,00 2,00 2,20 1,48 

A1 1,36 1,00 2,03 1,43 

A2 0,47 0,14 1,64 1,28 

 

Nota: Los datos representan los valores promedio de media, mediana, varianza y 

desviación estándar agrupados por nivel de competencia lingüística (Pre A1, A1 y A2). 

Estos niveles corresponden a los resultados de evaluación en diferentes dimensiones del 

desempeño. La desviación estándar y la varianza reflejan la dispersión en las respuestas. 
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La media y la mediana más altas se observan en el nivel Pre A1 (2,00), lo que 

refleja un mejor desempeño en este nivel en comparación con A1 (1,36) y A2 (0,47). Sin 

embargo, los valores de media y mediana en general son bajos, evidenciando dificultades 

significativas en el desempeño de los estudiantes. Además, la baja varianza y desviación 

estándar en el nivel A2 indican una mayor homogeneidad en los puntajes, esto se debe a 

la baja puntuación y a la omisión de respuestas en general, lo que refuerza la tendencia 

observada en todas las categorías evaluadas. 

 

4. 2. 2. Test de sensibilidad intercultural 

Considerando el puntaje máximo posible de la evaluación como 130 puntos (que 

mostraría una actitud muy favorable); dentro de la muestra de 38 participantes, el puntaje 

máximo obtenido fue de 123 puntos y el puntaje mínimo obtenido es de 0 puntos. 

 

Tabla 2  

Características socioculturales demográficas del grupo encuestado. 

Variable Frecuencias Porcentajes 

Género 

Femenino 16 42,1% 

Masculino 22 57,9% 

Idioma Materno 

Chedungun 4 10,5% 

Español 31 81,6% 
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No responde 3 7,9% 

Nivel de Estudio del Idioma 

Chedungun 
Poco 1 2,6% 

No responde 37 97,4% 

Español 

Mucho 30 78,9% 

Poco 3 7,9% 

Nada 5 13,2% 

Inglés 

Mucho 5 13,2% 

Poco 26 68,4% 

Nada 7 18,4% 

 

Nota: La tabla categoriza las características demográficas relevantes de los estudiantes 

para el análisis de este estudio. Incluyendo el idioma que ellos consideran como su idioma 

materno y el nivel de estudio que ellos consideran haber alcanzado en los otros idiomas 

relacionados a este estudio. 

 

Tabla 3  

Dimensiones generales de los ítems presentados en el test y sus resultados. 

Dimensiones 
 

Ítems 
Resultados 

  

Totalme

nte de 

acuerdo 

De 

acuerdo 

Ni de 

acuerdo 

ni en 

desacuer

do 

En 

desacuerdo 

Totalmente 

en 

desacuerdo 

No 

responde 

1. 

Implicación 

N 1 5 20 8 1 1 3 

N 10 5 10 12 7 1 3 
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en la 

interacción 
N 12 5 13 10 1 5 3 

N 14 9 9 12 2 3 3 

N 17 12 13 4 2 4 3 

N 18 7 15 10 3 0 3 

N 21 5 12 10 5 3 3 

N 23 6 7 12 4 5 4 

N 26 6 9 11 6 3 3 

2. Respeto 

por las 

diferencias 

culturales 

N 2 5 13 10 4 3 3 

N 5 18 10 4 2 1 3 

N 8 3 4 7 12 9 3 

N 19 4 5 15 8 3 3 

N 22 14 10 7 3 1 3 

3. Confianza 

en la 

interacción 

N 3 7 11 8 6 3 3 

N 4 6 11 11 2 5 3 

N 7 4 15 12 2 2 3 

N 9 10 13 8 2 2 3 

N 11 6 11 7 8 3 3 

4. Disfrute 

de la 

interacción 

N 6 5 7 11 8 4 3 

N 13 2 3 10 12 8 3 

N 15 9 10 10 5 1 3 

N 16 2 7 13 5 8 3 

5. Atención 

en la 

interacción 

N 20 6 4 17 5 2 3 

N 24 8 15 8 3 1 3 
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Nota: La tabla categoriza los enunciados que conforman la prueba de sensibilidad 

intercultural en las cinco dimensiones propuestas por Byram, aquellos destacados siendo 

los puntajes más altos conseguidos por criterio. 

 

Tabla 4 

Promedios de medidas estadísticas por dimensión en sensibilidad intercultural 

Dimensión Media Mediana Varianza 
Desviación 

estándar 

Dimensión 1 3,18 3,00 2,14 1,46 

Dimensión 2 3,12 3,00 2,37 1,54 

Dimensión 3 3,17 3,00 2,13 1,46 

Dimensión 4 2,70 3,00 2,04 1,43 

Dimensión 5 3,08 3,00 2,18 1,48 

 

Nota: Los datos presentan los valores promedio de media, mediana, varianza y desviación 

estándar agrupados en cinco dimensiones relacionadas con la sensibilidad intercultural. 

Estas dimensiones representan distintas áreas de evaluación y percepción entre los 

participantes. La desviación estándar y la varianza reflejan la dispersión de las respuestas 

dentro de cada dimensión. 

 

Las dimensiones 1, 2 y 3 presentan medias superiores a 3, lo que refleja actitudes 

relativamente favorables hacia la sensibilidad intercultural, mientras que la Dimensión 4 

destaca con una media más baja (2,70), indicando una percepción menos favorable en el 
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disfrute de la interacción. Y aunque las medias y medianas son consistentes en todas las 

dimensiones, este menor desempeño en la Dimensión 4 es notable. La varianza y la 

desviación estándar son similares entre dimensiones, lo que sugiere una dispersión de 

respuestas relativamente uniforme, con una variabilidad moderada en los resultados. 

 

4. 2. 3. CL-PT 

Considerando el puntaje máximo posible de la evaluación como 114 puntos (que 

mostraría una actitud muy favorable); dentro de la muestra de 38 participantes, el puntaje 

máximo obtenido fue de 90 puntos y el puntaje mínimo obtenido es de 3 puntos. 

 

Tabla 5 

Promedios de medidas estadísticas en la prueba CL-PT por áreas evaluadas 

Categoría Media Mediana Varianza 
Desviación 

estándar 

Comprensión 

lectora 
1,08 1,00 3,05 1,75 

Producción de 
textos 

1,02 0,00 11,22 3,35 

Recolección 
total 

2,17 0,00 26,95 5,19 

 

Nota: Los datos muestran los valores promedio de media, mediana, varianza y desviación 

estándar en la prueba de comprensión lectora y producción de textos (CL-PT). Los 

resultados están subdivididos en tres áreas: comprensión lectora, producción de textos y 
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resultados globales. La desviación estándar y la varianza reflejan la dispersión de las 

respuestas dentro de cada área evaluada. 

Tanto en comprensión como en producción de textos, el bajo valor en la categoría 

media refleja un desempeño deficiente general por parte de los estudiantes en la prueba 

CL-PT. La producción de textos, en particular, presenta una varianza considerablemente 

alta (11,22), lo que indica una gran disparidad en los puntajes, con algunas respuestas 

significativamente mejores que otras. La mediana del total es 0, lo que evidencia que 

muchos estudiantes no lograron desempeñarse en general. Además, la elevada varianza en 

esta categoría refleja una mayor dispersión en los resultados, reforzando la idea de un bajo 

rendimiento general, como lo muestra también la media total (2,17). 
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CAPÍTULO 5: RESULTADOS 
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5. 1. Resultados sobre lectoescritura en inglés 

Según la pregunta de investigación sobre el nivel de las habilidades de 

lectoescritura en inglés del grupo de estudiantes, se puede determinar que los resultados 

de la medición de las habilidades de lectoescritura en inglés, que se realizó mediante los 

exámenes de Cambridge English: Young Learners (YLE), revelan un nivel bajo de 

habilidades en lectoescritura en inglés. 

 En la primera sección de la prueba, dedicada al nivel pre A1; se observó que la 

mayoría de los estudiantes tuvo dificultades en el ítem 4 (70,58%), de comprensión 

lectora; mientras que el ítem 1 (58.10%), de decodificación y vocabulario, registró el 

mayor porcentaje de respuestas correctas. El ítem 2, de comprensión lectora, y el ítem 3, 

de decodificación y vocabulario, presentaron desempeños intermedios.  

Al analizar los resultados en el nivel A1, se identificó un bajo rendimiento general, 

destacándose el ítem 5 (29.81%), de comprensión lectora, como el que tuvo el mayor 

porcentaje de preguntas no contestadas y el ítem 3 (65,70%), de comprensión lectora, 

como la que tiene el mayor porcentaje de preguntas no logradas. 

Finalmente, en la última sección, se observa una variabilidad en el desempeño de 

los estudiantes en las diferentes partes de la prueba. Estas resultaron ser las más difíciles, 

con un alto porcentaje de respuestas incorrectas o no contestadas. 
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En conclusión, el nivel de lectoescritura en inglés de los estudiantes se encuentra 

en un estado inicial, lo que subraya la necesidad de implementar estrategias pedagógicas 

enfocadas en fortalecer las habilidades básicas en esta lengua.  

 

5. 2. Resultados del test de sensibilidad intercultural 

Según la pregunta de investigación sobre cuál es la percepción de la CCI de un 

grupo de estudiantes de un liceo intercultural bilingüe se puede determinar que el test de 

sensibilidad intercultural permitió evaluar la percepción de los estudiantes sobre su 

competencia intercultural comunicativa (CCI).  

Los resultados indican una disposición general positiva hacia la interacción con 

personas de otras culturas. Los estudiantes valoran y respetan la diversidad cultural, 

mostrando una mentalidad abierta hacia lo intercultural.  

En la dimensión 1, de implicación de la interacción, los resultados indican que los 

estudiantes tienen una percepción positiva hacia los elementos evaluados en esta 

dimensión. La baja desviación estándar (1.46) sugiere que las respuestas son consistentes 

entre los participantes, con pocas variaciones. 

En la dimensión 2, de respeto por las diferencias culturales, la percepción también 

es positiva, aunque la varianza y la desviación estándar son las más altas entre las 

dimensiones. Esto indica una mayor diversidad de opiniones o percepciones entre los 

estudiantes en esta área. 
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En la dimensión 3, de confianza en la interacción, los resultados reflejan una 

percepción positiva con un grado de consistencia en las respuestas. La dispersión es 

moderada, lo que sugiere cierta homogeneidad en las percepciones. 

En la dimensión 4, de disfrute de la interacción, tiene la media más baja que las 

demás (2.70), lo que sugiere una percepción ligeramente menos favorable en comparación 

con las otras dimensiones. A pesar de ello, la dispersión es la más baja entre las 

dimensiones, lo que indica una mayor uniformidad en las respuestas de los estudiantes. 

En la dimensión 5, de atención en la interacción, tienen una percepción positiva 

en esta dimensión, con una dispersión moderada. Esto refleja cierta diversidad en las 

respuestas, aunque no tan marcada como en la dimensión 2. 

Sin embargo, también se identificaron inseguridades personales en la interacción 

directa con personas extranjeras, específicamente en lo relacionado con la comunicación 

efectiva y la comprensión de mensajes no verbales. Además, aunque reconocen la 

importancia de la igualdad cultural, presentan incertidumbre sobre cómo aplicar estos 

valores en situaciones cotidianas. 

Estos hallazgos reflejan una base positiva para el desarrollo de la CCI, pero 

también resaltan la necesidad de implementar intervenciones que fortalezcan la confianza 

y las habilidades prácticas de los estudiantes en contextos interculturales. 

 

5. 3. Resultados de la evaluación de lectoescritura en español 
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Según la pregunta de investigación sobre cuál es el nivel de las habilidades de 

lectoescritura en español del grupo de estudiantes, se puede determinar que los resultados 

obtenidos a través de la prueba CL-PT revelan un bajo nivel en habilidades de 

comprensión lectora y producción de textos, lo cual es un fenómeno que preocupa y 

requiere una atención detallada y multifacética.  

En la revisión y resultados arrojados en la medición, se revelan deficiencias 

significativas en la mayoría de las áreas de lectoescritura. Este bajo rendimiento puede 

atribuirse a diversos factores. En primer lugar, los estudiantes presentan hábitos de lectura 

insuficientes, ya que no leen con regularidad, lo que limita su exposición a diferentes tipos 

de textos y vocabulario. Además, la práctica limitada en escritura impacta negativamente 

su desarrollo, dado que esta habilidad no es percibida como una actividad atractiva. Las 

estrategias pedagógicas actuales también resultan insuficientes, ya que no abordan 

adecuadamente las necesidades específicas de los estudiantes bilingües.  

Para entender mejor el bajo rendimiento en la prueba CL-PT, es esencial examinar 

los hábitos de lectura de los estudiantes. La falta de hábitos de lectura es un problema 

común que afecta negativamente la comprensión lectora. Muchos estudiantes no leen, y 

si lo hacen, no es con regularidad y menos fuera del entorno escolar, lo que limita su 

exposición a diferentes tipos de textos y vocabulario. La lectura frecuente no solo mejora 

la comprensión lectora, sino que también enriquece el vocabulario y la capacidad de 

análisis crítico. Sin embargo, en muchos casos, los estudiantes no encuentran la lectura 
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atractiva o no tienen acceso a una variedad de materiales de lectura que les resulten 

interesantes y desafiantes. 

La insuficiente práctica en la producción de textos es otro factor crítico que 

contribuye al bajo rendimiento. La escritura es una habilidad que requiere práctica 

constante y orientación adecuada. Sin embargo, en la mayoría de los casos, los estudiantes 

encuentran que la escritura no es un medio atractivo, por lo que no lo encuentran 

interesante y evitan realizarlo de forma voluntaria. La práctica regular de la escritura 

ayuda a los estudiantes a organizar sus ideas, desarrollar argumentos coherentes y mejorar 

su gramática y estilo. Sin una práctica adecuada, los estudiantes pueden tener dificultades 

para expresar sus ideas de manera clara y efectiva en la vida cotidiana. Además, es 

importante que los docentes reciban formación específica para enseñar a estudiantes 

bilingües, utilizando estrategias que faciliten la transición y el aprendizaje en ambas 

lenguas. 

La motivación de los estudiantes también juega un papel crucial en su rendimiento. 

Los estudiantes que no están motivados para leer y escribir son menos propensos a 

practicar estas habilidades. Es esencial que los docentes encuentren maneras de hacer que 

la lectura y la escritura sean actividades atractivas y relevantes para los estudiantes. Esto 

puede incluir la selección de textos que sean de interés para los estudiantes, la 

incorporación de tecnología en las actividades de lectura y escritura, y la creación de 
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proyectos que permitan a los estudiantes ver la relevancia de estas habilidades en su vida 

diaria. 

Además, la participación de los padres en el proceso educativo es vital. Los padres 

que fomentan la lectura en el hogar y apoyan las actividades de escritura pueden tener un 

impacto positivo en el rendimiento de sus pupilos. 

Finalmente, los factores socioeconómicos y culturales también desempeñan un 

papel crucial, especialmente considerando que muchos estudiantes comenzaron su 

escolarización como hablantes de chedungun, enfrentándose al desafío de transicionar al 

español como segunda lengua. 

Por lo tanto, el bajo rendimiento de lectura y la producción de texto CLPT es un 

problema multifacético que requiere una solución integral. Es necesario abordar la falta 

de hábitos de lectura, las prácticas limitadas de escritura, los métodos de enseñanza 

inadecuados y las influencias socioeconómicas y culturales. Con un enfoque coordinado 

que involucre a profesores, padres y políticas educativas, se pueden mejorar los logros de 

los estudiantes, su comprensión lectora y sus habilidades de escritura. 

Para finalizar, el nivel de lectoescritura en español refleja la necesidad de una 

intervención integral que aborde los desafíos pedagógicos, sociales y culturales para 

potenciar las competencias de los estudiantes.  
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CAPÍTULO 6: DISCUSIÓN 

  



82 

 

Después de haber realizado los análisis correspondientes en torno al área de la 

Interculturalidad y el idioma inglés, se destacan los aspectos que se describen a 

continuación. 

La evaluación de lectoescritura en inglés mediante la prueba YLE (Young 

Learners of English) mostró bajos resultados, especialmente en lectura y producción 

escrita, aunque los estudiantes lograron reconocer vocabulario y formar oraciones básicas. 

Estos resultados responden a factores socioeconómicos, culturales y educativos. Wilches 

et al. (2018) concluyen que los estudiantes indígenas enfrentan mayores dificultades en el 

uso del inglés que del español, particularmente en lectura y escritura, debido a métodos 

de enseñanza centrados en la gramática, clases dirigidas por el docente y enfocadas en él 

y el escaso uso del inglés en las aulas, aspectos también observados en este análisis. 

Los resultados indican que los bajos niveles en competencias de inglés están 

vinculados a la falta de exposición al idioma, particularmente en contextos interculturales 

donde el chedungún es la lengua materna y el inglés queda relegado como una tercera 

lengua. Sánchez et al. (2023) encontraron resultados similares, ya que los estudiantes 

indígenas estudiados, debido al aislamiento de sus comunidades, descubren el inglés por 

primera vez en la escuela, viéndolo como un acercamiento superficial que no forma parte 

importante de su trayectoria escolar. En cuanto a la prueba de Sensibilidad Intercultural, 

los hallazgos sugieren que, aunque existe una apertura significativa hacia otras culturas, 

los estudiantes enfrentan desafíos en la comprensión y comunicación intercultural. Sin 
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embargo, estas debilidades se equilibran con sus fortalezas. Cetinavci (2012) argumenta 

que, aunque es debatible si se debe aprender sobre una cultura además del idioma, es 

indiscutible que la conciencia cultural mejora la comunicación entre individuos. 

Aunque la mayoría de los estudiantes se siente segura al interactuar con personas 

de diferentes culturas, presentan dificultades para comunicarse con extranjeros, incluso 

cuando comparten el mismo idioma. Esto se debe en parte a la falta de experiencias 

prácticas en intercambios interculturales, lo que afecta tanto la comunicación verbal como 

no verbal, y genera inseguridad. Los resultados reflejan una tensión entre sus habilidades 

de comunicación prácticas y su valoración de la diversidad cultural, influenciada por su 

contexto. Sanhueza et al. (2021) identificaron un fenómeno similar, señalando que la 

interacción superficial entre personas de diversas culturas puede generar una distancia 

social, la cual puede superarse mediante procesos de adaptación que fomenten nuevas 

formas de comunicación y relación. 

Los resultados muestran que los estudiantes valoran la igualdad cultural y el 

respeto, percibiendo que los valores de las personas son importantes independientemente 

de su origen cultural o creencias. Esto refleja una sensibilidad hacia la interculturalidad y 

el fortalecimiento de relaciones entre pares. Sin embargo, existe incertidumbre sobre si 

trabajar con personas de otras culturas puede ser beneficioso, evidenciando una brecha 

entre los valores interculturales y su aplicación práctica. Hermosilla et al. (2019) hallaron 

algo similar en una muestra de 96 estudiantes williche de Puerto Montt, indicando que 
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aquellos formados en el Programa de Educación Intercultural Bilingüe muestran mayores 

habilidades afectivas para la comunicación intercultural. Además, destacan que el 

conocimiento de la propia cultura y de otros referentes culturales fortalece la identidad 

cultural, clave para comprender otras culturas. 

Estos resultados tienen alcances significativos para el diseño de programas 

educativos y didácticos en contextos interculturales. Los resultados y como estos 

evidencian el interés y la apertura hacia aprender otras culturas indica que los alumnos 

podrían beneficiarse de una propuesta educativa que no sólo fomente la equidad cultural 

y el respeto, sino también que desarrolle habilidades prácticas que le sean de ayuda para 

la comunicación intercultural. Hermosilla et al. (2019) también mencionan que diversos 

otros autores e investigadores están de acuerdo en que el respeto y el conocimiento de otra 

cultura es lo que permite tener apertura y respetar a los demás, ya que el reconocimiento 

de las raíces propias facilita la capacidad para empatizar en que el otro tiene su propia 

cultura.  

La aplicación del test CL-PT evidenció una brecha en las habilidades 

lectoescrituras en español de estudiantes de primer año medio, señalando la necesidad de 

identificar causas y diseñar intervenciones pedagógicas. Factores como necesidades 

educativas especiales, contextos familiares y culturales, y el currículo parecen influir en 

estas dificultades. Anaya et al. (2011) coinciden al señalar que los estudiantes indígenas 

enfrentan un aprendizaje más lento del español escrito, atribuido a la ausencia de 
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referentes familiares en esta lengua y al uso predominante de su lengua materna, 

especialmente sin el apoyo docente necesario. 

En relación con la aplicación del YLE y la CCI, existen estudios sobre la existencia 

de la conexión que pudiese existir entre ellos, uno de esos estudios fue realizado por 

Molina y Perlaza (2021) en la Universidad Central Del Valle de Cauca a un grupo de 

futuros docentes de habla inglesa. Sin embargo, dichos estudios arrojaron que no existe 

una relación en concreto entre la aplicación de ambas pruebas, donde no por tener un 

amplio conocimiento y nivel en el idioma, presentaban una gran competencia 

intercultural. 

Finalmente, es relevante destacar la relación entre los resultados de la prueba de 

lectoescritura estandarizado (CL-PT) y los exámenes Cambridge English: Young Learners 

(YLE), ya que en ambos casos los estudiantes evidenciaron dificultades en comprensión 

lectora, tanto en español como en inglés. En español, estas deficiencias están vinculadas 

a la falta de hábitos y prácticas regulares de lectura, lo que se reflejó en la incapacidad de 

completar los ítems correspondientes. En inglés, las dificultades fueron más evidentes en 

las secciones avanzadas que requerían una comprensión contextual más profunda. 

Coincidiendo con estos hallazgos, Molina y Fernández (2015) reportaron que el 79% de 

los estudiantes en su estudio presentaban dificultades generalizadas, reflejando un bajo 

rendimiento en todas las materias, lo que guarda similitudes con los resultados obtenidos 

en esta investigación. 
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Los resultados muestran que la producción de textos es la habilidad más débil en 

ambos idiomas, con el desempeño más bajo entre las áreas evaluadas. En español, las 

deficiencias se relacionan con la falta de práctica regular y dificultades para organizar 

ideas, agravadas por la ausencia de hábitos de lectura. En inglés, las tareas de escritura 

libre del nivel A2 reflejan problemas en la estructuración de ideas y el uso correcto de la 

gramática. Ruiz (2019) respalda este panorama al identificar más del 19% de errores en 

textos de estudiantes, incluyendo fallos gramaticales, léxicos y sintácticos, destacando la 

necesidad de un enfoque didáctico más sólido por parte de los docentes. 

Los resultados sugieren que la falta de hábitos de lectura y escritura fuera del 

ámbito escolar afecta negativamente el desarrollo de habilidades en español e inglés. En 

el contexto intercultural del estudio, donde el chedungún es lengua materna para muchos 

estudiantes, esto puede influir en el aprendizaje del español como segunda lengua y del 

inglés como lengua extranjera. Según Chica et al. (2022), fomentar estos hábitos no solo 

fortalece la comprensión, sino que también promueve un amor por la lectura esencial para 

el éxito académico y el desarrollo personal. 

La falta de estrategias pedagógicas adecuadas afecta el desarrollo de habilidades 

en inglés, ya que la práctica de producción de textos y comprensión es limitada. Las 

competencias adquiridas en español no siempre se transfieren efectivamente al inglés, lo 

que requiere un refuerzo en ambas áreas. Beltré (2021) destaca que el español puede influir 

negativamente en el aprendizaje del inglés debido a la dependencia de estructuras 
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gramaticales y traducción literal. Alcívar (2013) y Álvarez (2020) señalan que una 

deficiente lectoescritura impacta el rendimiento académico, generando consecuencias 

como reprobación o deserción escolar. 

Es importante también mencionar que, en base a los resultados obtenidos, se 

pueden analizar las hipótesis mencionadas en este estudio. La primera hipótesis 

relacionada a que los estudiantes poseen un alto nivel de sensibilidad intercultural se 

refuta, debido a que el nivel de este grupo investigado es medio ya que, a pesar de que los 

hallazgos evidencian una actitud parcialmente positiva y de respeto a las otras culturas, 

existe una actitud más negativa en cuanto a crear lazos estrechos o una interacción directa 

con individuos de culturas diferentes. Los descubrimientos de Henríquez et al. (2012) 

también concluyeron que, aunque en su estudio se evidenció un grado de aceptación 

cultural más alto, existe una actitud más pasiva en cuanto a la interacción, por lo que el 

primer hecho no condiciona al segundo. Por otra parte, la segunda hipótesis relacionada a 

que el grupo de estudio presenta un bajo nivel de lectoescritura en inglés y en español se 

valida, ya que los resultados de ambos test aplicados lo confirman y además exponen sus 

áreas de mayor debilidad tales como comprensión lectora y producción de textos. 

Por último, los estudiantes pueden sentirse inseguros al leer o escribir en inglés, 

especialmente por la percepción de que estas habilidades son difíciles o irrelevantes, lo 

que puede causar desmotivación en ellos. Esta inseguridad también puede ser alimentada 

por burlas de compañeros. Además, la falta de exposición al inglés y su cultura dificulta 
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la adquisición del idioma, ya que aprender una lengua está estrechamente vinculado a 

entender su cultura. Sánchez (2004) destaca que “el niño adquiere la lengua de su entorno 

si está expuesto a él, es decir, si entre el niño y el mundo que le rodea se origina una 

determinada interacción social, ayudado por factores externos sociales, medioambientales 

y culturales”.  
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El presente estudio se originó a partir de la identificación de dificultades en el 

desarrollo de las habilidades de lectoescritura en inglés en un grupo específico de 

estudiantes en medio de un entorno intercultural, motivado por la creciente necesidad de 

comprender el impacto de la multiculturalidad en los procesos de adquisición de una 

tercera lengua. A través de un riguroso análisis de datos, se buscó corroborar la hipótesis 

de que la diversidad cultural y lingüística influye significativamente en el desempeño 

académico de los estudiantes. Los resultados obtenidos no solo sustentan esta hipótesis, 

sino que también aportan nuevas evidencias sobre la complejidad de los factores que 

intervienen en el aprendizaje de una lengua extranjera. Esta investigación contribuye a 

enriquecer el conocimiento existente en el campo de la adquisición de nuevas lenguas y 

tiene implicaciones importantes para el diseño de programas educativos más inclusivos y 

efectivos en contextos multiculturales. 

 

7. 1. Competencia comunicativa intercultural 

El análisis realizado en torno a la Competencia Comunicativa Intercultural (CCI) 

evidencia que, aunque los estudiantes poseen una predisposición positiva hacia la 

interacción con otras culturas, existen retos importantes relacionados con la comunicación 

efectiva en contextos interculturales. Según el mismo surgimiento de Plasencia (2019) en 

donde enfatiza que la CCI no se trata tanto de centrarse en la idea de cultura, sino de cómo 

se construye la cultura en la vida cotidiana, se logra observar que a pesar de que el grupo 

estudiando esté inserto en un territorio donde se predomina la influencia de la cultura 

español con la propia, Pewenche, aún existen desafíos significativos en cuanto a las 



91 

 

competencias interculturales. Esto se evidencia en las dificultades observadas en la 

comprensión y comunicación efectiva, tanto en el ámbito de la lengua materna como en 

la lengua extranjera que sería el inglés, lo cual sugiere que aún existen problemas entre la 

coexistencia de ambas en combinación con la adquisición de habilidades prácticas de 

interacción entre culturas. La experiencia cotidiana de los estudiantes está fuertemente 

marcada por su contexto bilingüe e intercultural, lo que representa una oportunidad única 

para fortalecer su sensibilidad intercultural, siempre que se implementen estrategias 

didácticas pertinentes, que a la vez promuevan el reconocimiento, el respeto y la 

valoración de la diversidad cultural en un entorno educativo inclusivo. Dichas estrategias 

pueden llegar a concretarse con efectividad debido a que los resultados arrojados en uno 

de los test (Test de Sensibilidad Intercultural) indican que existe una predisposición 

positiva de los estudiantes a poder aprender, apreciar y respetar otras culturas. 

 

7. 2. Lectoescritura 

Este estudio destacó una problemática clave que afecta tanto la lectoescritura en 

otro idioma como la interacción con personas extranjeras: la falta de exposición o 

experiencia cultural con el inglés. Esta limitación no solo restringe el desarrollo de 

habilidades de comunicación intercultural, sino que también dificulta la comprensión de 

aspectos culturales fundamentales para interpretar y producir textos en inglés de manera 

efectiva. La escasa interacción con hablantes nativos o materiales auténticos en el idioma 

extranjero contribuye a la inseguridad en la comunicación verbal y no verbal. Para superar 

estas barreras, es crucial implementar estrategias pedagógicas que promuevan un 
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acercamiento significativo y práctico a la cultura del inglés, ofreciendo una experiencia 

más real y contextualizada. 

Asimismo, este estudio permitió identificar significativas falencias en el desarrollo 

de las habilidades de lectoescritura en sí, tanto en español como en inglés, las cuales 

afectan directamente la comprensión lectora y la producción de textos, siendo ambas áreas 

de desempeño las peor evaluadas según los instrumentos aplicados en esta investigación. 

Estas dificultades están conectadas a factores como la limitada exposición a la práctica 

sistemática de la lectura y la escritura, el uso de metodologías de enseñanza que no 

promueven estas competencias de forma efectiva y además la influencia del contexto 

intercultural particular en el que se encuentran inmersos los estudiantes. 

De esta manera, los resultados evidencian que la falta de hábitos de lectura y 

escritura afectan el desarrollo de habilidades críticas como la interpretación de textos 

complejos, el uso correcto del vocabulario y la construcción de ideas coherentes. Esto no 

sólo limita su desempeño en actividades académicas, además de reducir sus oportunidades 

de aplicar estas competencias en contextos socioculturales o prácticos. 

 

7. 3. Limitaciones 

Por otro lado, este estudio presenta algunas limitaciones que deben ser 

consideradas al interpretar los resultados recolectados. En primer lugar, la muestra fue 

limitada a un grupo específico de estudiantes pertenecientes a una comunidad 
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intercultural, lo cual puede restringir la capacidad de generalizar los hallazgos a otros 

contextos o grupos de estudiantes de otra comunidad. Además, la heterogeneidad de los 

niveles lingüísticos de los estudiantes, tanto en inglés como en español, sumada a la 

diversidad cultural de la muestra, puede haber influido en los resultados, limitando la 

comparación directa entre los distintos grupos. Aunque se aplicaron el Test de 

Sensibilidad Intercultural y las pruebas de lectoescritura en diferentes fechas para evitar 

sobrecargar a los estudiantes, la cantidad total de tres pruebas podría haber sido exigente 

y afectado las respuestas. Además, es posible que estas pruebas no reflejaran 

completamente la diversidad de habilidades lingüísticas y culturales de los participantes, 

dado que no hubo suficiente exposición a situaciones interculturales reales, lo que pudo 

influir en la precisión de los resultados, especialmente en áreas como la comprensión de 

mensajes no verbales y la producción de textos. 

Por último, es relevante señalar que las condiciones socioeconómicas y culturales 

de los estudiantes, tales como el hecho de que muchos de ellos son hablantes de chedungún 

y han tenido un acceso limitado a recursos educativos, pudieron haber influido en su 

rendimiento en las pruebas, especialmente en lo que respecta a la lectoescritura en inglés. 

Además, la situación compleja de las características de la lengua mapuche, adaptadas a un 

contexto territorial pehuenche, refleja desafíos particulares en el aprendizaje de otras 

lenguas. Los estudiantes enfrentan un doble proceso de adquisición, comenzando con el 

español como segunda lengua, usualmente sin un soporte familiar consistente debido a la 

predominancia del chedungún en el entorno doméstico. Este contexto lingüístico y cultural 
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impacta tanto en la comprensión como en la producción de textos en español e inglés, 

donde ambas lenguas muestran resultados similares en estas áreas. La falta de una base 

sólida en el idioma dominante (español) y la lejanía cultural y práctica del inglés dificultan 

el desarrollo de competencias lectoescritoras, evidenciando la necesidad de estrategias 

pedagógicas específicas que consideren esta compleja realidad intercultural y multilingüe. 

7. 4. Proyecciones 

A partir de esta investigación pueden surgir otros estudios o aplicaciones que 

profundicen en la relación entre la sensibilidad intercultural y el aprendizaje de una 

segunda lengua, o que exploren estrategias pedagógicas más efectivas para mejorar las 

habilidades de lectoescritura en contextos bilingües e interculturales. Esto resulta 

especialmente importante considerando que comprender y abordar estas áreas puede 

contribuir a la formación de estudiantes más preparados para desarrollarse en un mundo 

donde las competencias interculturales y lingüísticas son cada vez más relevantes para la 

convivencia y el desarrollo académico y profesional. 

En base a los resultados obtenidos, se proyecta que este estudio pueda servir como 

una base para diseñar estrategias pedagógicas que promuevan tanto la mejora de las 

habilidades de lectoescritura como el desarrollo de las competencias interculturales. Estos 

hallazgos podrán inspirar también comparativos en otras comunidades con características 

similares, permitiendo identificar patrones comunes, diferencias y/o adaptaciones 

específicas según el contexto. Del mismo modo, se espera que esta investigación aporte 
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contribuciones valiosas para el diseño de políticas educativas que integren de manera más 

efectiva la diversidad cultural en los procesos de enseñanza y aprendizaje, brindando así 

al fortalecimiento de la interculturalidad en el sistema educativo. 

Este estudio abre la posibilidad de explorar más a fondo el impacto de actividades 

interculturales en el desarrollo de la lectoescritura en inglés y español en contextos 

bilingües. También se puede investigar cómo la inmersión cultural afecta la motivación 

de los estudiantes para aprender nuevos idiomas. Un próximo estudio podría centrarse en 

cómo factores socioeconómicos, acceso a recursos educativos y el contexto sociocultural 

influyen en las habilidades de lectoescritura y la Competencia Comunicativa Intercultural 

(CCI). Además, se proyecta un estudio longitudinal para analizar la evolución de las 

habilidades lingüísticas en inglés en futuras generaciones y evaluar la efectividad de las 

unidades didácticas para mejorar la calidad de la enseñanza y preparar mejor a los 

estudiantes para los desafíos globales. 

Por otro lado, también es fundamental reconocer la necesidad de preparar a los 

docentes para enfrentar los desafíos de la enseñanza intercultural, especialmente en 

contextos como el abordado en este estudio. Los estándares de formación en inglés 

representan un marco esencial para orientar la enseñanza del idioma en comunidades con 

características lingüísticas y culturales diversas, y esta tesis se plantea como un ejercicio 

necesario para avanzar hacia la concreción de dichas exigencias. Asimismo, resulta 

imprescindible incorporar contenidos relacionados con la interculturalidad y la enseñanza 

de lenguas en las mallas formativas de las carreras de la Facultad de Formación Inicial 
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Docente (FID), con el fin de garantizar que los futuros profesores cuenten con 

herramientas pedagógicas y culturales adecuadas para atender las particularidades de estos 

contextos. “Con necesidades tan diversas, los docentes deben desarrollar competencias 

docentes específicas para aplicar, practicar y fomentar la CCI en sus alumnos” (Lallana & 

Salamanca, 2020) 

En síntesis, se observó que estas falencias están presentes en ambos idiomas 

evaluados, lo que sugiere una urgente necesidad de implementar estrategias pedagógicas 

que fomenten la práctica activa y constante de las habilidades de lectoescritura, tanto en 

español como también en el inglés, como se ha mencionado con anterioridad. Estas 

estrategias deben tomar en cuenta el contexto lingüístico y cultural de los estudiantes, 

integrando su lengua materna y promoviendo una transición gradual en camino hacia el 

desarrollo de competencias interculturales que fortalezcan su desempeño académico y 

personal. 

Para concluir, es evidente que, para superar cada una de estas barreras, es 

fundamental implementar estrategias pedagógicas que impulsen un acercamiento más 

significativo y práctico a la cultura del inglés, mientras potencia y ayuda a las áreas débiles 

en cuanto a las habilidades de lectoescritura, no sólo en la lengua extranjera, sino también 

en el español. De esta forma, se promoverá una experiencia de aprendizaje completa. Se 

destaca igualmente la necesidad de futuras investigaciones que profundicen la relación 
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entre las habilidades de lectoescritura en las diferentes lenguas y su impacto en la 

formación integral de los estudiantes. 
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Anexo 3: Asentimiento informado 

 



114 

 



115 

 

 



116 

 

Anexo 4: Material unidad didáctica 
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Anexo 4.1: Ticket de salida 
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Anexo 4.2: Ticket interactivo de salida: Plataforma AHASLIDES
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Anexo 5: Evaluación de nivelación Young Learners aplicada 
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Anexo 6: Test de Sensibilidad Intercultural aplicado 

 



163 

 



164 

 



165 

 

 



166 

 

Anexo 7: Test CL-PT aplicado 

 



167 

 



168 

 



169 

 



170 

 



171 

 



172 

 



173 

 



174 

 



175 

 



176 

 



177 

 



178 

 



179 

 
 


